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PREFACE 


Under the title “Selected Sumerian and Babylonian Texts” 
appear in the present volume ninety-five letters, Sumerian and 
Semitic codes of laws, a medical text, h\ mns, prayers and incan- 
tations. To these texts have been added a few literary school 
texts. 

This medley of so widely different texts needs an expla- 
nation. It was occasioned by the fact that the epistolarv 
material offered here completed the,^ publication of all the 
letters owned by the University Museum, with the exception 
of a small number of very fragmentary letters of the Cassite 
period, the condition of which would have made their publi- 
cation worthless. 1 decided therefore to publish with these 
letters all such literary texts which had not yet been assigned 
to scholars. All the incantation texts in the possession of the 
Museum have been copied by me and are incorporated in this 
volume. But also the number of these texts proved to be too 
small and 1 have added on this account all such material that 
would insure the interest of the Assyriologist. The volume thus 
presents a considerable variety of texts, a variety, generally 
not favored with text editions, that was caused by the shortage 
of epistolary and incantatory texts. 

I take this opportunity to express my thanks to Professor 
Morris Jastrow, Jr., for many helpful suggestions and criticisms. 
To Professor Jastrow I owe particularly the correct reading 
and the meaning of the heretofore enigmatic reading of 
E-nu-ru, E-nu-siih or E-nn-hib. The reasons for his reading 

(21) 
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preface 


E-nit-siib — “House of exorcism” Professor Jastrow will submit in 
the forthcoming number of the Journal of the American Oriental 
Society. My thanks are also due to the Director of the Uni- 
versity Museum, Dr. George B. Gordon, for many courtesies 
during the preparation of this work. 


Philadelphia, Pa., July i6, 1919. 


H. F. Lutz. 



TRANSLATIONS 


No. io8 

A Prayer to Marduk During an Eclipse of the Moon 

Obverse 


[anaku] ^^^Samas-sum-ukin [mar 
ili-su] 

[sa ilii-su] ^^""Mardiik Istari-hi 
'^'^\Sarpamtiim\ 

[ina lumun^Y^^aiali sa ina arhi 

Kislimu umi io-[kamr isakna^^^] 

[himun] iddti^^^ limniiti^^^ la 

[sa ina] ekalli-ia u 7ndti-ia ibasd-a 

[paiyha-kii ad[-ra-]kii [u sii]-ia-dii- 
ra-kn^ 

[inalibybi-ta damiqta rabiii ti mati-ia 

a-na-sa{?)-a-:ra{?) a-na 

[i-na k]i~bi-ti-ka sir-ti 
[lH]-tib-lut lu-us4im-ma'^ hi-us-iam- 
mar ilu-iit-ka 

[ej-ma u-sa-am-ma-ru hi-iik-sii-nd 
[sii]-iis-kin kit-ti ina pida 
[siibysi a-mat damiqtii ina lih-bi-ia 
ti-ru u na-an-^a-ia liq-bu-ii damiqtii^^^^^ 

[iUyia li-ii^iii ina imni-ia 

^^'^^Isiari-ia liz-Vl sumeli-ia 


\, Shamash-shum-ukin, the son of 
his god, 

whose god is Marduk, whose god- 
dess is Sarpanitum, 
in the evil of an eclipse of the moon 
which has taken place in the 
month Kislimu. on the tenth day, 
in the evil of the powers, of the 
signs, evil and not good, 
which are in my palace and my 
country, 

I fear, 1 tremble and 1 am cast 
down in fear! 

In my heart great grace and my 
countrx^ 

1 bear for 

At th\’ exalted command 
let me live, let me be perfect and let 
me behold th\’ divinity! 

W henever 1 plan, let me succeed! 
Cause truth to dwell in my mouth! 
Let a word of grace be in my heart! 
Ma\ the watchman and guardian 
command favor! 

Ma\’ m\' god stand at my right 
hand ! 

Ma\ my goddess stand at my left! 
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Reverse 


[ili]-ia sal-lim-[mii ina idi-ia hi-n]- 
ka-a-a-an 

[surygam-ma qa-ba-a [se-ma]-a u 
ma-ga-m 

[aYmat a-qab-bu-u ki-ma a-qab-bii-ii 
lu nia-ag-[rai] 

^^^^^Marduk bHu rabu-u napistini^^^^ 
lu~u° 

\ba]-lat napistim qi-bi-im 

[ina]-har-ka nani’^ris a-tal-lu-ku 
lu~us^i 

^*^^^Enlil(!) urru-ka liris-ka 

[ildniY*^ sa kis-sat lik-ru-bn-ka 

raMii'”^ lib-ba-ka li-tib-bu 

[inim-]nint-ma sn-il-la ^^^Mardiik- 
kan 


May my god, who is gracious, stand 
firmly at my side! 

to shout, to command, to listen and 
to be gracious! 

Let the word I speak, in the fashion 
I do speak, be propitious! 

O Marduk, great lord, life! 

Truly do thou command the life of 
my soul ! 

Before thee splendidK' have ! come, 
let me be satisfied I 

May Enlil be th>^ light, may Ea cry 
unto thee with joy! 

May the gods of the universe be 
favorable unto thee! 

May the great gods please thy 
heart! 

Prayer of the raising of the hand — 
it is to Marduk. 


No. I2I 

A Prayer to a Goddess Against Witchcraft 

Obverse 


lu ar-rii-u mikda^ 

[sa ina iumrt\ia-si-im la idE kis-pi 
ru-hi-e ru-si-[e] 

dr-sa-se-elimnuti^^ laiabti sa ameluti 
di-bal4a gul-gig ka-dib-bi-da-ge 
li-iar-ru-de-e sa a-we-lu4im 


lam surrounded with 

the power of evil, 

which is in my body, is not known to 
me. Sorcery, witchcraft, poison- 
ing, 

the evil, not good, tricks of mankind, 
deceit, seduction, stuttering, 
raping of mankind. 
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sa bel ik-ki-ia sa si-ri-ia sa hel dini-ia 

sa bel dababi-ia sa bel limniiiim^^''^^~ia 

sa ip-sa bar-ta it limnutaw}^^^^sa 
u-se-pi-sa 

is-hu-ra-am ekimam^ e-ni-en-na 
an-hu-hi nu-hu e-se-i pa-ni-ki 

ina kabiti-ki sir4im sa la innakaru'^''^ 

an-nt-ki ki-7ii sa la hi-ni-en-nii-u 

linnasih ina {iimri-ia ki-ma pissat 
sumbi-ki 

ma^am-ma la tabu 

nt4il mursiAa ma-am-ma a-? a-sib 

di-na liqi di-na di-in 

pumssa-a-a pnr-si 


of the lord of m\' oppression, (of the 
lord) of my enmity, of the lord of 
my judgment, 

of the lord of my reflection, of the 
lord of my mischief, 

of sorcery, rebellion and evil which 
they did 

surrounded me, seized me. Now 

1 am weak through it. Comfort I 
see before thee! 

By thy exalted command, which 
does not change, 

fand) thy true grace, which does 
not alter, 

let be torn away from my body like 
the grease of thy wagon 

whatsoever is not good! 

Let my sickness, whatsoever 

1 1 dwell. 

Take up the judgment, render 
judgment! 

Decide mv decision! 


Reverse 


hi ar-ru-u mikda^ limnittim 
ia amel kassapi u ^^^kassapti 
ina ki-bi-ti-ki 
H an-ni-ki 

limna eni-ia qarna re si limnutani^^”'^ 
sa ina lumri-ia 

seri-ia riksaii-ia ba-sn-u linnasih'*-^ 
lumri-ia 


I am surrounded with the evil power 
of the sorcerer and the sorceress! 
Through thy command 
and thy grace 

the evil of my eye, the horn of the 
head, the evil which is in my 
bodw 

m>' flesh, my members, let be torn 
awa\' from m\- bod\'. 


AG.AG.BI[ina miisi^\gusimi mu ilhi 
iasalab 

ana pan kakkabi stb-^i-ayt-na (.'") qdna 
aiag ianadi^^*^ 


Perform the following: In the night 
sprinkle a bough with pure water. 

At the presence of the star Shib- 
zianna, thou shalt throw a pure 
cane. 
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qdn iirriigalli tu-ia-qap sipdta ge-gal 
tanah^^ 

sipdta la-gin-na .-ga-su ieppiis mu 
iu4a-ah 

ina lihhi qdn urrigalli GI.GAB 
tukdn^^^ 

tuballali ?} 

sipiam ^-sii tamanmi 


An urrigallu-reed thou shalt set 
up. Wool of great abundance 
thou shalt carry. 

Of pure wool a .... thou 
shalt make. Water thou shalt 
sprinkle. 

Amongst the urrigallu-reed thou 
shalt set up a drink-offering. 

thou shalt 

mix (?) 

The incantation thou shalt recite 
three times. 


. . . ki-^a-^a 

Rest too fragmentary for translation. 


Ill 

No. 1 1 5 

An Inc.antation Text 

This text, together with another text published in this volume 
(No. 1 12), contains hut implorations to the evil spirit to depart. 
Judging from the size of the tablet, it seems that onl\^ a few lines 
of the top of the obverse are lost, so that we may conjecture 
that this tablet, like tablet No. 1 12, began immediately with the 
formula: X ge-pad nis X utammika. 

Obverse 


[u ti-kii-ku-e-ne]-ge ge [yiis yn]ii- 

sii u mii-iis-la-lit 

miiUmiil gig-ge] nigin-ht ge [yiis 
kakkabani\\^^^ mu-si-ium nap-ha- 
ri-sit-nu 


B\' the night and those who sleep 
mayest thou be exorcised. 

By the totality of the nightly stars 
ma\'est thou be exorcised. 
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[^i nam-tar-ri] ge [nis] lim-ti~si~na 

dingir Babbar e'-ta ^i] dingir Bab- 
bar-su-a ge [nis si-it s am e-rib 

V V ( ^ J I 

samsi 

[{i dingir Babbar-ra ndu-ge] dingir 
Cjis-btli?)ge-da ge ms ^^^'Samas sa 
li-mi sa mn-su 

li lid ie-ge nni-a ge nis umn ub-bak li 
sai-ti 

:^i kur-bar-ra li kiir-sdg-ga ge nis sa- 
hat sa-di-i nis ki-rib sa-di-i 

1 % lag ge-geg-ga ge nis nn-ru ik-li-ii 

li gar-ra-an kas-an ge-en-du ka-kas^^ 
kalam-ma-ge ge nis iir-hu har-ra- 
an tii-dii pa-da-nii sa ma-a-tii 
li lib-da-da ur gis-ge ki-gub-bii-ne ge 
nis tiip-ki sa-ha-ii du-tii sil-Iii siib- 
tii man-ia-ia 

li lid-ge a-ab-ba nii-gi-gi-da-ge ge nis 
sal-sami?) tam-tim la ta-a-ri . . . . 


li an-ki-hi-da i-ri-[pad ga-ba-ra-dii- 
iinY- ms same ii irsitim'^^^^' lii[-ii 
li-iam-me-ka lii-ta-at-ta-laky~ 
[en-na] su lu-gisgal-lu dii[niii dingir- 
ra-na] a-di iiimru^^^^ aniel ili-sn 
ba-ra-an-ia-ri-en-na ha-ra-an-[ta] ta- 
as-sii-ti ta-[as-sii-hiiY^ 
u ba-ra-an-da-ab-kii-e [a ba-ra-an-da-^ 
ab-nak-e] a-ka-lii e^"^ ta-kid me-e 
[e ial-ti] 

a-7ia lumri-sii ga-ba-ra-e' 

ana man-ia-ii-ka 


Bv’ their decree mavest thou be 
exorcised. 

B\' the rising and the setting sun 
mavest thou be exorcised. 

By Shamash of the day, by Sin of 
the night maxest thou be exor- 
cised. 

By the turning day and year mayest 
thou be exorcised. 

By the exterior of the mountain, by 
the interior of the mountain 
ma\’est thou be exorcised. 

By the light of darkness mayest 
thou be exorcised. 

B\' the high\va\', the road, the path, 
the wav of the land mayest thou 
be exorcised. 

B}’ the side of the foundation, the 
shade of the dwelling-place may- 
est thou be exorcised. 

By the third sea of no return ( r?) . . . 

mayest thou 

be exorcised. 

By heaven and earth 1 exorcise thee 
that thou mayest depart. 

Until fronr the body of the man of 
his god 

thou removest and thou departest 

food thou shalt not eat, water thou 
shalt not drink 

From his body go out! 

to thy resting-place (re- 
turn?). 
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Obverse, Col. II, 

j'f dingir Nin-sig-kur nis 

he-Ut e.. .. 

dingir Gis-hil sag niin-es [kur-ra-ge 
geY^ nis '^'^ditio a-sa-rid sa-{ka-}iak- 
kd irsitini{?)Y’^ 

li dingir Da-mu a-sii-gal [dingir-ri-e- 
ne-ge ge] ms ^^''ditto a-sn ralm 

:^i dingir Ka-nnn-ra . . ... 

nis ''ditto me-dul{?) 

li imma hit 

ms. . . 

hit . 


Lower Piece 

Bv Ninsigkur. the mistress of the 

temple of mayest thou 

be exorcised. 

By Gishbih chief high-priest of the 
earth mayest thou be exorcised. 

By Damu, the chief physician of the 
gods ma\'est thou be exorcised. 

B\' Kanunra, the . . . . ma\est 

thou be exorcised. 

By the burning thirst .mayest 
thou be exorcised. 

By the pra\er of . . . .mayest thou 

be exorcised. 

By the mayest thou be 

exorcised. 


Reverse 


^i dingir Nin-sar gir-Ial e-[kur ge] nis 
^^^ditto na-as pai-ri sa E-[kitr] 

^i dingir Aiag-sug sanga mag [dingir 
An-na-ge ge] nis '^''ditto sa-an-gam- 
ma-hu sa ''^''A-[nim] 

II dingir Egir mu-gal din[gir An-na- 
ge ge] nis ditto mu-gal sa ^^^'A-nim 
dingir Nin-ma-da ha di[ngir An- 
na-ge ge] nis ditto ka-ial sa 
^^^A-nim 

gi dingir Nidaba nin nig-nam-ma-ge 
sii-el [?-la ge] nis ditto he-el-ti 

mu-sui?) 

{i dingir Ga-ni bulug an sal-me-me 
gi-e[n ge] nis ditto mu-kin pii-lii- 
[uk sami-e rapsdti] 
li dingir La-ma dingir lanima da .. . 

nis ^^"ditto ilu nam- 

dingir En-lil-la an-na-ge [ge] 


By Ninshar, the sword-bearer of 
Ekur ma\est thou be exorcised. 

B\^ Azag-sug, the high-priest of 
Anu mayest thou be exorcised. 

By Egir the great representative of 
Anu ma\ est thou be exorcised. 

By Xinmada, she who implores 
Anu ma>est thou be exorcised. 

By Nidaba, the mistress of the pure 
treasure of fate (?) ma\'est thou 
be exorcised. 

By Hani, the establisher of the 
boundaries of the wide heavens 
mav est thou be exorcised. 

By Lama the protecting deity 

ma\ est thou be exorcised. 

By Enlil of the heavens mayest 
thou be exorcised. 
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It dingir Nin-lil-la an-na-ge [ge] By Ninlil of the heavens ma)'est 

thou be exorcised. 

dingir Ma-mi dingir By Mami the mistress of 

nis be-lit mayest thou be exorcised. 


IV 

No. 126 

A Hymn to the Sun-god 

For the restoration of this hymn compare IV R. 20 and IV 
R. 28. 


Obverse 


[en dingir Babhar an-ur-ra gi-i-ni-bii 
^^^'Samas ina i-sid same^^^ tap-pu- 
ha-am-ma 

gis si-gar a^ag an-na-ge nam-ta-e-gal 
si-gar sayne^^ ellidi tap-fi 
gis-gdl an-na-ge gdWun-yui-ni-kid da- 
I at sanie^' iap-ia-a 

dingir Babhar kalayn-ma-ge sag-ga- 
na-sii nii-ni-ni-il '^''Samas a-na 
r}ui-a]-ti n[-h-ka tas-sa-a] 

[dingir Babhar me-lani an-na ^^^'Sarnas 
me-layn-yne] sayne^^' }}ia-ta-a[-ti iak- 
iityn hir-kiir-ra ne-tid] 

[igi kalayyi-yna] ana ni-as {!) ma-a-tii 
nii-ri ta[-sa-kan lag gar-ra^‘-yie] 
[gir-kalayn]-ma kt-bi-ts ma-a-tid'^ hi 

[-li tiis-te-si -yie\ 

[mas\-anse nig-gt-gal bii-nl seri si-km 
napisti [/ i-sa-kan ii-yne-ni-garY^ 
dingir Babhar amd^ a-a-bi-da [gistiig 
gar-gar-ra-nef^ 

^^^Samas ki-ma a-hi ti um-ma ui-yia 
si-[it-kii-ynif^ 


Incantation. O Shamash, at the 
foundation of the heavens thou 
flamest up. 

The lock of the brilliant heaven 
thou hast opened- 

The bolt of the heaven thou hast 
removed. 

O Shamash, to the earth thou hast 
lifted up thy head. 

O Shamash, thou hast covered the 
earth with heavenly splendor. 

W’hen thou lookest upon the land 
establishest thou light. 

The way of the land truly guide 
thou! 

The beasts of the field, the living 
creatures thou hast created. 

To Shamash, like unto a father and 
mother they listen. 
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u im-si-in-kii-e-ne" sam-mi ik-ka-la 
dingir Babbar a-sag ^^^'Sanias a-sa- 
rid ildni at-[ta dingir-ri-e-ne-ge 
me-en] 

palil dingir A-min-na-ki me~en~^ a-lik 
mah-ri sa [A-niin-a-ki aUia] 
an dingir Enlil-bi-da-ta [lugal nani- 
hi-gisgal-lii me-en it]-ti u 

'^^En-lil sdr ameluti [at-ta] 
{id]-ag-ge nn-ki~^Aar-ra-ge [si-ne . . .] 
[te\-rit kis-sat nisi {sit-t€-sir\ 
dingir nig-si-di mi-[sa-ris] ina same^^ 
ka-a-a-mi at-i[a an giib-ba me-en] 
dingir nig-gi-na kit-tu bi-rii ii^-na sa 
ma-ia-a-t[u ai-ta kitr-kur-raigi-gal 
me-en] 

^i-dii mu-un-:(u ki-na ti-di rag-gu 
ii[-di nig-erim mu-iin-iu] 
dingir Babbar nig-si-di ^^^Sarnas mi- 
sa-ri ri-is-su i-na-as[-si-ik] [gn-bi 
ma-ra-an-ri] 

dingir Babbar nig-erim-e^^ nsan-dini 
[im-ma-ra-an-niin-ki-ta] Santas 
rag-gii ki-ma qin-na-^i [it-iar-rak- 
ka] 

dingir Babbar iskim-ta^^ [an dingir 
En-lil me-en] *^^Samas tu-kiil-ti 
^^^A-nim [u '^^En-lil at-ta] 
dingir Babbar di-kud [mag an-ki-bi- 
dame-en] [^^^^Samas da-a-a-mi si-rn 
sa same^^^ ir^itim ai-ia] 


Food they are fed. 

0 Shamash, the chief of the gods art 
thou! 

He who goes before the Anunaki 
art thou! 

W ith Anu and Enlil a king of man- 
kind art thou! 

Guide thou the law of all the people! 

0 god of justice in the heaven 
eternal art thou! 

Thou art the justice and the wis- 
dom of the land! 

Thou knoM^est the pious, thou 
knowest the wicked. 

O Shamash, righteousness lifteth 
up to thee its head. 

O Shamash, wickedness like a whip 
becomes torn through thee. 

O Shamash, the helper of Anu and 
Enlil art thou. 

O Shamash, the exalted judge of 
heaven and earth art thou. 


Reverse 


.-am-a-m-sii 




amas 


Shamash 


The king, the son of his god, may 
stand at his left. 


[lugal-e dnmu dingir-ra]-na ta-gab-bu- 
na [ge-gtib] [sarrn md]r ili-su ina 
sii-me-li-hi [U-^iAi] 
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[dingir lu-gaUlu diimuya^ni-sn mu- 

un-na-an-gub a- u ilu 

ameli as-hi ma-ri-su as-ris 
ai-ka 

me silim me nam-ti-la [u-gar-ra-ah] 
pa-ra-as sul-me pa-ra-as ba-Id-[tii 
sii-kiin-siim-ma] 

ka silim sag gid-la ina sadi-fnii hi- 
nt lib-bi 

ka-gar sig-ga ina e-gir-ri-e dayn-ki . 

dingir Babbar In gal dingir-ra-na sn-a 
ge-en-da-ab-[bi] ^^^^Samas sdr mar 

ili-sii liq-bi sa a-na qa-tii 

en ki-gal kiil-iinu-ki kalag kalam-a- 
ni-sii rag-ga-. . . .be-el sa ki-gal-e 

sa hil-la-bi ka-a-sa 

dingir Babbar di-kiid mag [en nun 
kur-kur-ra-ge me-enf^ Santas da- 
a-a-mi si-ri bel rabu^^^ sa [ma-ta-a- 
ti at-ta] 

higalnig-p-ga [sd-ld-sud kalam-ma-ge 
me-en] be-lim sik-na-tinaptstini 
rim-mi-yu sa ma-ta-a-ti at-ta] 
[dingir Babbar tid-da] ne-e-^ lugal^^ 
dumu dingir-ra-[na u-me-ni-el u- 
me-ni-lag-lag*^^^ Santas ina ilmi]^"^^' 
an-ni-e sar-[rt mar ili-su nl-lil-sn 
tib-bi-ib-su] 

[nig-nam gnl-dim]~ma sn-a ni-ga[l-la 
bar-bi-ia ge-en-ii-ii\ [minima e-pis] 
limnutim^^*^^ sa ina {iimri-[sii ba- 
su-u ina a-ba-a-ti li-in-na-si] 


And the god of man on account of 
his son devoutly steps before 
thee. 

A command of peace, a command of 
life establish for him! 

In loving kindness of a joyous heart 


In gracious thoughts 


May Shamash, the king of the son 
of his god, speak, so that into the 
hand 

Lord of the kigallu of Kullab to thee, 
the hero in his land 

O Shamash, the lofty judge, the 
great lord of the lands art thou. 

The lord of living creatures, the 
merciful of the lands art thou. 

0 Shamash, at this day purify and 
cleanse the king, the son of his 
god. 

Whatever evil sorcery, which is in 
his body, may it be removed. 


Rest destroyed. 
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No. 1 18 

Another Hymn to Shamash 

A duplicate fragment of this text is found in Langdon’s 
Grammatical Texts, PBS. XII, No. i, plates 32 to 35. The 
text, however, where the duplicate comes to assist in its restora- 
tion, is still too fragmentary in the first column of the reverse to 
allow a running translation. It is probable that also text No. 27 
in the work ot Langdon represents but an excerpt of the present 
h>'mn. Below is ottered a transliteration and translation of the 
second colum.n of the reverse onl\u The obverse of the tablet is 
nearly compIetel\' destrox ed. 


Reverse, Col. 1 1 
dingir Babbar ana ^agin-ta e'-[a] 


ii-gin ana aiag-ga-ta sag-tii-iii 

dingir Babbai en-gal-bi dingir Babbar 
Iiigal-d-[bi me-en?] 

dingir Babbar en-gdl har-bdr-e-ue 

dingir Babbar Ingal-gal an-ki-bi 

dingir Babbar kid-uv?) diugir-e-ne- 
ge sag-ka mal-sag a-a a-nun-na-c- 
ne 

dingir Babbar se-ir-iv"^^ {id-da an-ki-a 

dingir Babbar nhim-gal nir-lugal 
bdg ^-a 

dingir Babbar dingir hir-ra gal-{a 
an-na me nu-nn-lag-lag 


0 Shamash, come forth from the 
shining heaven! 

Go forth from the brilliant heaven. 
0 first-born! 

O Shamash. its great lord; O 
Shamash, its might\' king art 
thou. 

O Shamash. lord of the throne- 
chambers, 

O Shamash, great king of heaven 
and earth, 

O Shamash, encloserf r ) of the gods, 
chief, leader, fatherof the Anunaki, 

O Shamash, true glory, in heaven 
and earth the Anu-star, 

O Shamash. hero, lord of the inte- 
rior, king, come forth! 

O Shamash, god of the totality, thv 
greatness in heaven does not 
remove presage. 
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ub-su an^^-na-ge sag la kiir-bi me-en 

hi igi{?) edin-yia gii-nit-md-md 

me-en 

pain me-en lii-tab-ba 

la-e me-en 

dingir Babbar Hi . ... d-dug-a 
nir{?)-e me-en 

dingir Babbar In e'-a{?) ki-gub-a-ni 
ib-ga-e 

gnl-gdl-e . . . -a-ni-bi ge-su-kud 

dingir Babbar lugal nun-ra me{?)-na 
ni-iu 

kiir lagin su-iir mag gn-bi 

dingir Babbar-ka - sag ana-ge gal-bi 

sag kiir-ra-ge u dagal-bi ni-tiis 

dingir Babbar di-kiid dingir Babbar 
ka-as-har 

dingir Babbar di-kud dingir-e-ne-ge 
dingir Babbar ka-as-bar a-a a-niin- 
na-ge 

dingir Babbar ad dingir En-Iil-Ia fii- 
tii-iid-gd-gd 

dingir Babbar en-kal-gdl ana a^ag-ga 

dingir Babbar dingir nig-si-di di-kam 
dingir Babbar sib a-a sag-gig-a 

dingir Babbar sag di-kud kalam- 
ma-ge 

dingir Babbar di-kiid-gei?) {a-a-am 
dingir Babbar ka-as-bar-ra {a-a-am 
dingir Babbar nig-gi-naia-a-am 
dingir Babbar nig-ii la-a-am 


^In the sphere of the heavens thou 
art the chief of the fullness of its 
region. 

The foremost in the desert, who 
does not humble himself, art thou. 

The first art thou, a companion art 
thou. 

O Shamash, who ... .in increase 
of might, thou art a lord. 

O Shamash, who having gone forth 
to his place of position, teemeth 
with might. 

The evil 

may be cut off. 

O Shamash, king, who (naketh 
known to the prince his command 
of 

The brilliant mountain, the great 
bolt, its neck 

O Shamash, inmidst of the heaven 
greatly 

Inmidst of the world (and) its wide 
desert thou dwellest. 

O Shamash, judge, O Shamash, 
decider, 

O Shamash, judge of the gods, 

O Shamash, decider, father of the 
Anunaki, 

O Shamash, born of father Enlil, 

O Shamash, powerful lord of the 
splendid heaven, 

O Shamash, just god of judgment, 

O Shamash, shepherd, father of the 
black-headed, 

O Shamash, chief judge of the land, 

O Shamash, a judge art thou! 

O Shamash, a decider art thou! 

O Shamash. truth art thou! 

O Shamash, life 
thou! 


art 
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dingir Babhar a-ah-ha igi-nini la-a-am 

dingir Bahhar a-ab-ha sig-a la-a-am 

dingir Babbar kitr-as su-di-na iur-ra 
^a-a-am 

dingir Babbar sig-ga-as esig-ga-ra ga- 
rni la-a-am 

dingir Babb arnu-iiik-ki gnl-la {a-a-am 

dingir Babbar nu-mn-un ku-si-da la- 
a-am 

dingir Babbar la-men nu-f di-knd 
nu-kiid ka-as nu-bar-ra 

dingir Babbar la-men nu-f igi-a-hi 
lu-rn-iiq di-knd nu-kitd 

dingir Babbar la-men nu-e' gis-gii-ia 
nann-lngal-la-sii mi-giib 

dingir Babhar la-men nii-e^ pa nam- 
lugal-la-sii nii-gd-gd 

dingir Babbar la-men nii-e' gis-dngi?) 
nam-higal4a-hi nii-lag 

dingir Babbar ^a-men nu-e' liigal 
erin-ne d la ba-ag-gi 

dingir Babbar la-men nu-e' gis-lugal 
dingir-ra-:^it sig-as niii!]-sig-ga 

dingir Babbar ^a-nien nu-e' lii-mag 
dam igi-bar nu-iu 

dingir Babbar la-men nu-e' ur-bar-ra 
-ge nu-uh-ba-sii-sii 

ur-mag esig-ga nu-ub-si-ga hir-gal ka- 


O Shamash, above the ocean art 
thou! 

OShamash,belo\vtheocean art thou! 

0 Shamash, into the mountain . 
entering art thou! 

O Shamash, raging in might towards 
the strong one art thou! 

O Shamash, one who does not own 
destruction art thou! 

0 Shamash, the seed of Kusida art 
thou! 

0 Shamash, if thou dost not come 
forth, judgment will not be ren- 
dered, decision will not be made. 

0 Shamash, if thou dost not come 
forth, in the presence of the 
oppressor (?) judgment wall not 
be rendered. 

0 Shamash, if thou dost not come 
forth, the throne in the kingship 
will not stand (firm). 

0 Shamash, if thou dost not come 
forth, the scepter in the kingship 
will not exercise. 

O Shamash, if thou dost not come 
forth, the good lord in the king- 
ship will not lead. 

O Shamash, if thou dost not come 
forth, the king's men will not 
exercise power. 

O Shamash, if thou dost not come 
forth, the ro\ al lord through thv 
divinity will not be filled with 
fullness. 

O Shamash, if thou dost not come 
forth, the mighty one will not 
know^ the look of a woman. 

O Shamash, if thou dost not come 
forth, the jackal will not rush 
about. 

The lion will not be filled with 
strength, the great mountain . . .. 
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VI 

No. 127 

An Utukku Limnutu Text 
Obverse, Col. 1 


en e-nu-sub 
utug-giil lii-e (?) gig-ga 

d-‘Ur-da dti-du 
e-sir-ra sii-sii 
galla-giiUgdl 
edin^na sti-har-ra 
sa-ga^ su-mi-gi 
dingir-dim-me 
dingir-dim-a 
gahi-ra sii-sii 
[sdgf^-gtg libis-gig 
[tu-ra] sag-gig 
[uru-hi-gahi]-ra diil-la 
[lii gin ii\-dim 
[inu-un-da]-ru-tis 
[si-na] 

[ba-ni-in-su-es] 

lu-gal-bi [^i-ni-ta] 

ni-hal-bal-[e ^i-gim mii-tin-ii\ 

dingir Asar-Iii-diig igi-im-nia-an-siim 

a-a-ni dingir En-ki-ra 

e-a ba-an-si-tur 

gu-mii-im-na-de-e 

a-a-mu utuk-gul galn-e gig?'’ga 

d-ur-da dii-dti 
e-sir-ra hi-su 
a-du 2-kam-ma-as 
u-ub-duf"^ 

[a-na ib-aga]-en na-bi nn-in 
[a-na ni]-ib-ge-ge 
{dingir En-ki dii\mu-ni 
[dingir Asar-lu-]dtig 
[mu-un-na-ni-ib-ge-ge] 


Incantation of the house of exorcism. 
The evil demon has smitten man 
with sickness. 

It causes the limbs to toss in pain. 
It rushes into the street. 

The evil devil 

Is let loose in the plain. 

The robber is not turned back. 

The hag-demon 
The ghoul 

Have rushed upon the man. 

With heart-disease, madness, 
Sickness (and) headache 
The\' cover the man. 

Scorching the wanderer 
Like the day. 

With bitterness 
They fill him. 

This man from his soul 

Is torn and tosses like the billows. 

Marduk saw him. 

Unto his father Ea 
Into the house he entered. 

He spoke: 

O my father, an evil demon has 
smitten man with sickness. 

He causes the limbs to toss in pain. 
He rushes in the street. 

Twice 

Let him say it. 

What he has done he does not know. 
Nor how he shall be relieved. 

Ea unto his son 
Marduk 
.Answered : 
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Col. II 


dunm-mii a-na nii-e-pi 

O my son, what dost thou not know? 

a-na a-ra-ab-dag-e-en 

W hat can 1 add unto thee? 

dingir Asar-lit-diig 

0 Marduk, 

a-na mi-e-iu 

What dost thou not know? 

a-na a-ra-ab-dag-e-en 

What else can I add unto thee? 

nig-md-e ni-iu-a-vni 

That which 1 know 

ii-ia-e in-ga-e-iii 

Thou knowest also 1 

gin-na dumu-mu 

Go, m>^ son 

dingir Asar-Iu-diig 

Marduk! 

a an-ia-am-ma 

W'ater from the asammu-vessel 

ii-me-ni-de 

Pour out. 

gis-sinig u-in-nu-us 

Tamarisk and mashtakaPplant 

sdg-ba ii-vie-ni-siih 

Place on his heart. 

gahi-ba ii-me-ni-gur 

This man atone! 

[nig]-na gi-bil-la 

Censer and torch 

[u-me-ni-eY^ 

Cause thou to go forth. 

[nam-tar kits galit-ka] 

The curse which is in the body of 
man 

[nig]-gdUa [a-gim] 

Like water 

ge-i m-ma-ra-a n-i i-lxif^ 

May run away! 

urudu nig-kalag-ga 

The copper of strength 

tir-sag an-na-ge 

Of the hero Anu 

la-pa-ag gu-lug-ga-n?'^ 

WTose terrifying roar 

nig-gul ba-ab-iir-ri isu ii-me-i?^) 

Seizes awa\' whatsoever is evil, take! 

ki la-pa-ag smn-yna 

WTere its roar is given out 

u-me-snm 

Bring it! 

sag-tu-iik-{u^^ ge-a 

Verih' it shall be thy supporter! 

nnidu nig-kalag-ga 

May the copper of strength 

tir-sag an-na-ge 

Of the hero Anu 

la-pa-ag me-lam-yn[a-ni\ 

W'ith its awful roar 

[git\-iim-yna-dag-[eY'^ 

Help thee! 



Col. Ill 

uUig-giil a-la-giil 

May the evil demon, the evil spirit 

ga-ba-ra-e' 

Go forth ! 

gidim-gul galla-giil 

Ma>' the evil ghost, the evil devil 

ga-ba-ra-e' 

Go forth! 

dmgir-gid maskwi-giil 

Ma\' the evil god, the evil fiend 
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ga-ba-ra-e' 

ka-‘gul tig giil-dim-ma^^ 
ga-ha-ra-e'^^ 

d in g i r-d im-me dtngi r-dim-a 

gahi-ra Iti-sii 

ga-ba-ra-e' 

sag-gig libis-gig 

tu-ra [sag]-gig 

urii-lii-galii-ra diil-[la] 

ga-ba-ra-e' 

[li dinghy gal- gal-e-7ie-ge 

[i-ri]-pad 

ga-[ha-ra-dii]-ityi 

ini m-nim-ma [ti in g-gii l]-a-ka m 


Go forth! 

May the evil mouth, sorcery, evil 
deed 

Go forth! 

May the hag-demon, the ghoul 
Having rushed upon man 
Go forth! 

Heart-ache, madness 
Sickness, headache 
Which cover the man 
May go forth! 

By the great gods 
Ma>'est thou be exorcised 
That thou mayest depart! 

Prayer against the evil spirit. 


en e-nii-hib 

uing-giil a-la-giil 
III gig-ki-a-hh- 
$il-a kil-ba 
gidhn-gitl gal-la-giil 
Hi gig-ki-a-sih- 
e-sir-ra^'^ kil-ba 
ud-bat^-sa 
ati-sa-sa 

nig-na-me nii-itn-kad-kad 
giihgdl igi-giis-a 
me-lam-ma ^ag-sir 
ka-du-a^^ 


Incantation of the house of exor- 
cism. 

O evil spirit, O evil demon. 

Who have power b>^ night 
Over the street, 

O evil ghost, O evil devil, 

W ho have power b>^ night 
Over the path, 

0 thou that mightily 
Afflictest 

And leavest nothing untouched. 
The evil one whose face is angry, 
Girt about with splendor 
(WTich is) terrible 


sug-ga nii-iin-^ii-a 
galii-ra gul-gdl-ia 
mid-dim siir-rii-da 
lu hi-ld-a 
su-mi-nn-bar-ri 
lit gig-ki-a 
e-a-7ii-sii ra-a 


Col. IV 

Knoweth no kindness. 

To man it gleams full of disaster 
Like a star. 

It binds 

And does not set free. 

It in the night 
Goes to his house 
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galii-ra ha4e 
[guY’ ni-in-siim 
, . .-bi-su mii-nn-rit 
e-a-ni-su ha-an-te-ga 
gis-gi-en-na-ni ha-an-da-ga-Iam 
tgi-m ill-ill 
lit igi-nii-un-bar-ri 
. . . igi-bi lit-bi? . . .-ne- . . . 

Ill -na 

lii-gal-bi 

gnl-dib-bi[gahi-ra\dib-dib 
a^ag gig[sii-na\mii-iiyi-su-m 
dingir Asar-lii-diig igi-im-ma-an-sum 
nig-vid-e ni-in-a-mn 
u-:ia-€ in-ga-e-iii 

gin-na duniu-mii dingir Asar-lii-diig 

dug-biir-sar-ra u-me-ni-si 

a-giib-ba dingir En-ki-ge 

u-me-ni-iiim 

nam-hib min-ki-ga 

ii-me-ni-sig 

lu-gal[-lii dumu dingir]-ra-na 
gis-nad-k[a? imnVyna 
u-me-ni-siig-sug 

unidu nig-kalag-[ga] ur-sag an-na-ge 


And approaches the man 
Cutting the throat 
Fastening in his ... . 

It draws near unto his house. 

It destroys his members. 

It tears out his eye, 

So that he cannot see. 

The . . .of its eye man . . . . 

WTo . • 

Man 

Evil has seized the man. 

White leprosy? covers his body. 
Marduk saw him. 

WTat I know 
Knowest thou also. 

Go my son Marduk! 

A suharratu-vessel fill! 

The pure water of Ea 
Bring! 

The incantation of Eridu 
Perform ! 

Unto the man the son of his god 
At the bed bring (it). 

Sprinkle him! 

The copper of might of the hero 
Anu 


gis-ma-nu gis-ku kalag-ga-ia 

la-pa-dg me-lam-ma-ni 
gii-mii-ra-ab-dag-e-en 
^id-sur-ra en-nii-un kalag-ga 
ii-me-ni-sitr 

kdn-na-ne-ne-a ^id-sur-ra 

u-me-ni-siir 

gis-gdl e-e-ha 

gis-sagil e-e-ka 

hi sab-sab-bu 

ii-me-n i- sab-sab-bu 


Col. V 

May the tamarisk the powerful 
weapon 

The roar of its splendor 
Help thee! 

Smear meal-water. 

The powerful protection! 

Smear the doors 
With meal-water! 

The house-door 
The bolt of the house! 

The hand that tears (it) off 
Cut off! 
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[iii\ng‘gul a-ld-giil 

[lu\ ge-ki-a-hi sila-a ktl-ba 

[^i] dingir-gal-gal-e-ne-ge 
[ge-riypad 

[nig-gid]-gdUe e-a-na an-ri-i 
nig-giil-gdl-e e-a-na an4us-a 

gis-gdl e-e-ka 

7iam-mH-un-da-an-iii-iii-ne 
da lii e'-da-ta 
nani-7mi-un-da-iii-t 11-72 e 
gis-gii-ia-na nam-ba-ht s-ii-ne 
gis-7iad-da-7ia 7ia7n-ba-ii-ne 
ur-hi 7ia7n-[ba-gibis]-He 
e-ki-tiis-a-na 7iam-ba-tii-iii-ne 
li dingir-gal-gal-e-ne-ge 
i-ri-pad 
ga-ba-ra-dii-2i7i 
It an-7ta ge-pad 

It ki-a ge-pad 

imm-7iivi-7na n[titg-giil-a\-kam 


Col. 

[en e-nii-siih] 






-e-ta e' 

e-gal-ia 

ii-mi-in-gar 
du-gab e-gal-ta e^-a 

su-a im-mi-iii-gar 

ur-gig-gi 

ka mu-7ii-ih - .... 

iir-babhar 

Ill niti-un-na-ab(?)-dul 


0 evil spirit, O evil demon, 

\\ ho has power by night over the 
street 

By the great gods 
Be thou exorcised! 

The evil that has gone to his house 
The evil that has dwelled in his 
house 

The door of the house 
May they not enter! 

Having gone forth from the man 
May they no more enter! 

Ma\' they not sit in his seat! 

May they not lie on his couch! 

Ma\' they not rise over his fence! 
Ma\' they not enter into his chamber ! 
By the great gods 

The evil that has gone to his house 
That thou mayest depart! 

B\' heaven mavest thou be exor- 
cised ! 

By earth ma\'est thou be exorcised! 
Pra\'er against the evil spirit. 

VI 

Incantation of the house of exor- 
cism, 

evil 

evil 

knows 

from the house take forth 
... .at the temple 
Is placed. 

The offering (?) take forth from the 
temple! 

Place it into the hand! 

A black dog's 

Tooth 

(With) a white dog’s 

Tall grown cover him. 
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iir giir-a ur-iu il[?) The dog turn away, thy dog carry 

up. 

dug-^’^ga The word ... 

in an-na The knowledge of heaven 


Ten lines destroyed. 

Unto the of the gods 

Man has turned. 

O Marduk 
Son of Eridu 

The incantation of the Deep 
Of Eridu 

Let never be loosened ! 


Ml 

No. 1 19 
An Invocation to Nergal 

A duplicate of this text is published in King, Magic and 
Sorcery, No, 27. 


. . . .{li dingir-ri-e-ne-ge 
gain mu-mi-si-gi-gi 
dingir Asar-lii-diig 
dumii nun-ki-ga-ge 
[tu]-tii-e in-ab 
[mmyki-ga-fa 
[72 am]-niu- 2 m-da-a n-bti r-r r 


Obverse 


[siptii be-hini gas-ru ii-ii-ka-rii bn-knr 

^^^^NL.NAM.NIR] 

[a-sa-rid ^^''A-}iun-7ia]-ki be[-el tarn- 
ha- i] 

[i-lii-U .TL .SAR sar-ra-imn 

^^^^Nergal kas-kas ildni^^^ na-ram 

^^^^NIN.MIN.NA] 

[hi-pa-ia ina same'^'] sa-qii 

ynan-ia-ia-ka 
ra-ba-ia ina araWi 
ma-hi-ra la{\) 

itti ^^^'A-nim ina pithiir yne- 

Iik-ka sii-iur 

itU ina sayne^^ li irsitnn 

ki-si-i ' gmi-ri 


Incantation: O mighty lord, hero, 
first-born of Nunamnir, 

Leader of the.A,nunaki. lord of battle, 

Offspring of Kutusar the mighty 
queen, 

O Nergal, mighty one of the gods, 
the beloved of Ninminna, 

Thou treadest in the lofty heavens, 
lofty is thy place. 

Thou art exalted in the underworld. 

A rival thou hast not. 

W nh Anu among the multitude of 
the gods write th\' counsel. 

With Sin in the heavens and the 
earth thou seeke>t ever\ thing. 
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id-din-ka-ma'^'' En-lil abii-ka 

saUmai qaqqadu pti-hiir napisfini^^^^^ 

[bu]-ul Nerval nam-mas~sa-a qa- 
tiik-ka ip-qid 

[ana ^^^'Samas-sii\m-iikin mar ili-su 

[sa ili-sii ^'^Wlardiik] istari-su 
^^'^^Sar-pa-ni-tu m 

[hiniun iddii''^'^"] hninnii''^^^ la 

tahdtr^^ 

[sa ina ekaUi]-ia ib~sa-a-nia 
[pa-ha-kii adVra-kii it hi-ia-du-ra-kii 

[a^na ekalliVia a-na maii-ia 
[iq\-ba-a-a-ni}n a'"' a-niat an-ni 
[nasdhii it hii-Iii-iiqY^^--qu-H ib-ia-su-n 
ina bifi-ia 

[qa-hit-ii la h'Ynui-it ii-ial-pii-in-ni 

[^ 5 - 5 ?/;?? gam-ma-Ia-ia ''''Kergal he]- 
luni [as-sa-har ilu-iit-kaY- 


[ag-gn hb-ba\-ka Ji[-nit-ha] 

[pii-iur au]-ni hi-U-ti u si-la-ir^^ 

[na^?)-ur Iih\-hi ilii-ii-ka raMi'E^ 
[lus-ia'-mar sariani pa~da-dni~nuV^ 

[ilii It] isiani li-nu-iiim sab-su-lunE’^ 

[dum-qa] ma-harAa lu-iii-pii lis-li-mit 
ittiAa 

[nir]-bi-ka hi-sa-pE'' dd-li-Vi-ka hid- 
hiJ 

inim-nini-ma sit-il-la ^’’^'Sergal-kani 
hpiu SH guh?)ni{ mid-miiUkanE’^ 


And then has Enlil thy father given 
unto thee 

That the blackheaded, all living 
creatures. 

The cattle of Nergal, animals, thy 
hand should take into care. 

Lnto Shamash-shum-ukin, the son 
of his god, 

W hose god is Marduk, whose god- 
dess is Sarpanitum 

In the evil of the powers, of the 
signs, evil and not good, 

W hich are in my palace, 

1 am afraid, I tremble and 1 am cast 
down in fear. 

To my palace, to my land 

The\' spoke a word of sin. 

Destruction and insurrection are in 
m\' house. 

Speaking, not listening they distress 
me. 

Because thou art well-wishing, O lord 
Ne:'g 1 1 turn to thy divinity. 

RSE 

Let thy angrv heart have rest! 

Loosen m\ sin, mv offence and my 
presumption. 

Th\' great divinit\' protect my heart! 

Let rr.e see the untruthfulness and 
set me free 

O god and angr\' and incensed god- 
dess 

Favor let come before me and deal 
graciousl}' with me. 

Let me proclaim thy greatness, let 
me bow in humility before thee. 

Incantation of the raising of the 
hand. It is to Nergal. 

Incantation.. . . of the miilmulhi- 
star. 
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\'lll 

No. 124 

A Consecration Text for the Building of House and City 

For the restorations of this interesting, but poorly preserved, 
text compare Scheil, Sippar 36.''^ 


Obverse 


sipin ^^''Samas u ^^%\Iardiik 

ildni rahiiti] 

miiteppuhi li da~a}i-[nv^^'' {t)ina dh 
[ai-iii-nii-yna]^^ 

mii-sap-pa-lii MUR.N I R [miihaUUu 
kdl minima sitmsit sa tabna] 

ala an-na-a [sa te-pH-suY^ 

ina amat-kii-mi ki-ma sade^^ U{-hin 
ki-hit-kii-nii 1^^^ 

ana *^^Samas~sum-{ikin mar [abi-hi 
arad pa-Uh-kii-nit] 

ana amdtii^^^^^ par si haldta [kal i-Ii-hi 
lid-din] 

siptu ^^^E-a *^^Samas ii ^%\Iardiik 
bele same u irsitim] 

e-pis dli u biti [at-tii-7ni-ma] 

da-[an?]-nii di-in 

[-ma ihu mus-te-se-rii ie-ni-se-e-ti] 


Incantation: Ea, Shamash and Mar- 
duk the great gods 

The builders and the fortifiers (?) in 
the cit>' (are you?) 

^'ou dug deep the large circuit, 
^'ou revived everv' creature that 
\'ou have created. 

This city which \'ou have built 

Through \'our word may stand firm 
like the mountains. Your com- 
mand 

Unto Shamash-shum-ukin, the son 
of his father, the servant who 
fears \^ou, 

Command through a word that his 
god may give strong life! 

Incantation: 0 Ea, Shamash and 
Marduk, lords of heaven and 
earth 

The builders of the cit>' and the 
house are you! 

Strong is the judgment of 

the leaders of mankind. 


Reverse^- 


hul-lii AN 

at-ia amel mu-[te-pns iisnr?] 
dla^* an-na-a sa ^^^Samas-suni- 
[likin] 


Call into existence (?) 

Thou O protect the builder(?) 

Unto this city of Shamash-shum- 
ukin 
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alaan-na-a^^^'^ it dlani^^ sa nuitii?}] 

silla u damiqta-ka at-la li^sim-ma] 

iiia-ka damiqtam'^^'^^ ina dJi 
[ialakanu{?)] 
mariam^^'^^' la sur-rii-u 

ina dli ka-a-tu 

i-nnn-hi-tu 

ina dli ^^^^Samas-hi^n-ukin 


This cit)' and the cities of the 
count r\’ 

Ma\ est thou decree gracious pro- 
tection and th\ favor 
Th\' sign of favor place into the 
city. 

Not shall grow up bitterness 

In the city 

The\’ shall shine 

In the city of Shamash-shum-ukin 


IX 

No. I I 2 

An Exorcism^' 


Obverse 


[li dingir ] 

ge-pad 

hi dingir . . .] 

ge-pad 

hi dingir ] 

ge-pad 

hi dingir ] 

ge-pad 

hi dingir ] 

kiir-kur-ra ge-pad 

hi dingir ] 

kur-kur-ra ge-pad 


B\' mayest 

thou be exorcised. 

B\' mayest 

thou be exorcised. 

By mayest 

thou be exorcised. 

By mayest 

thou be exorcised. 

By of the 

lands ma>'est thou be exorcised. 

By of the 

lands mayest thou be exorcised. 


Three lines destroyed. 

li dingir Dam-en-ki ge By Damenki the 

ma\'est thou be exorcised. 

li dingir Ba-u ama ge By Bau the mother of 

mavest thou be exorcised. 
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li dingir Ani-ma ama dingir an-ki-bi- B\’ Amma the mother ot heaven. and 


ta-ge ge earth ma\est thou he exorcised. 

dingir Sul-pa-e^ ge By Shulpae the 

mavest thou be exorcised. 


Three lines destroyed. 


{i dingir Sn?-ur-mu {a- ge 

li dingir En-ki iis-sa an-ki-a^ . ... 

■ 

^i dingir Dam-gaUnun-na dam dingir 
En-ki~ge ge 

^i dingir A sar-Jii-diig gub-giib an-ki-a- 
hi ge 

dingir Aniar-udn imni-diig-ga 
ni-iis nig-giiU?) ni-ri ki-ta ge-pad 

('z dingir Ni-niin dingir... .gi-a. 



B\' Shurmu the 
ma\'est thou be exorcised. 

By Enki inmidst of the heaven and 
the earth ma\'est thou be exor- 
cised. 

B\' Damgalnunna the consort of 
Enki ma\'est thou be exorcised. 

By Asar, the good Being, the gub- 
giibbii in heaven and earth mayest 
thou be exorcised. 

B\' Marduk, the spokesman . . 
evil(?) who goes below mayest 
thou be exorcised. 

By Xinun the god in the 

max’est thou be exorcised. 


Three lines destroyed. 


{i dingir Tahnie-iiun dam a-niu-rii- 
ki[?) ge-pad 

{i dingir Bii-hii-bu nii-iur kiir-ra-ge ge 
{i dingir A^'’ ama en-gnr-ra-ge ge 
li dingir Si dam en mii-da-ge ge 

{i dingir A-ra gis ab-^ii-a ge 

li dingir La-ga-ma ad-gal gu-gu-ai?) 

^i dingir hi ayinar kud nam-kud-da-ni- 
ge .... bi-ib-la . . .ge 


B\^ Tashmetum the consort 
Amurufpj ma\’est thou be exor- 
cised. 

B\’ Bububu the dwarf of the moun- 
tain ma\’est thou be exorcised. 

By A the mother of the Deep mayest 
thou be exorcised. 

B>^ Si the consort of the lord of the 
knowledge of dreams mayest thou 
be exorcised. 

B\' Ara, the hero in the Deep 
ma\est thou be exorcised 

By Lagama the ancestor in the gugu 
ma\^est thou be exorcised. 

By Nannar the divider of divisions 


mavest thou be exorcised. 
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li dingtr Dam-gal-lai!) an-da-a-ge ge 
dingir Dam-kesda dag-il-iUna ge 
li dingir gal-gal-la ge 


By Damgalla in the heavens ma\'est 
thou be exorcised. 

By Damkeshda 

mayest thou be exorcised. 

By the great 

ma\'est thou be exorcised. 


Obverse, Col. II 


li dingir A-ra-sii siih-suh-[ha\ an-na- 
ge {ge-pad\ 

li dingir U-ra ge-e'-a li [dingir ] 

sag-ga ii-na-ge ge 

li ni-hii gii-ia-ld ii-na-ge ge 

li an-ki se-ir-ii nam-kur-ra nie-Jam- 
ma ge 

li dingir A-a-hii du mu-sal? dam-a-ni 

li dingir Dam-bu(?) nig-si-na-as-sii 
{?) ki nig-an-el-a ge 

li dingir K a mu-gal aiag-ga[? ) . .dul- 
la-a ge 

li dingir Ka-gi lug hi-ih-la 



li dingir 

gis-ur-a bi-ib-la [ge] 

li dingir Nin-tir-nm ti-7ia-gi ge 

li dingir Na-na-a nir-gdl-a-ni-dim ge 

li dingir Ig-gal-e sag ki-kur a-a-ni- 
dim ge 

li dingir Da-da-a iim-ma ad gal-gal- 
la{!) ge 


By Arasu the implorer in the heavens 
mayest thou be exorcised. 

By Ura mayest thou go forth, by 

the gracious of time, 

mav'est thou be exorcised. 

By Nibu the thronebearer of time 
ma\'est thou be exorcised. 

By the perfection of the splendor 
and the brillianc\' of heaven and 
earth mayest thou be exorcised. 

By Abu the daughter of his (her?) 
consort mayest thou be exorcised. 

By Dambu 

ma\'est 

thou be exorcised. 

By Ka the hol\' representative of 
in the cavern ma\'est thou 
be exorcised. 

By Kagi, the priestly anointer . . , 
ma\’est thou be exorcised. 

By..' 

mayest thou be 

exorcised. 

By Nintirmu she who turns the life 
mayest thou be exorcised. 

By Nana who is like her hero mayest 
thou be exorcised. 

By Iggal, the chief of the moun- 
tain country like his father may- 
est thou be exorcised. 

By Dada the mother of the great 
fathers mayest thou be exorcised. 
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II dingir E^i-me-gar-ra na a-su mag 
a kur-da-na ge-pad 

II dmgir Dam- 

. .. . .[ge] 

It dingir Ka- 

■ [ge] 


By Enmeharra the creature in the 
great wateu in the water of the 
mountain mayest thou be exor- 
cised. 

By 

mavest thou be exorcised. 

Bv,.' 

maxest thou be exorcised. 


Two lines destrox'ed. 


dingir Ltigal-er-ra ana-ka irn-til e' 

1% dhigir Lu-es-gal sib si-gal-Ia-ge 

li dingir Dam-h-gal-Ja dam sag h- 
gal-la-ge 

li di?igir Nhi-gis-ii-da gii-ia-ld kur- 
ra-ge 

(i dingir En- nr-na-gaJ en kur nu- 
gi-en-da ge 

li dingir Gus-bi-il{?) a grig kur- ra- 
ge ge 

It dingir Dng-dug-ga-d gtr-Ial kur- ra- 
ge ge 

li dzngir E^-ta-yia dingir E kur-bal- 
ge ge 

li dingir Ka-ii 

........ [ge] 

li dingir Gdl-? im-si yiig-si lagtn [ge] 

lidi ngir en-sig dam-si g en-mi dayn-nu 


By Lugalerra of heaven, the wind of 
life, go forth. 

By Lueshgal, the shepherd of the 
living creatures mayest thou be 
exorcised. 

By Damkigalla the mistress inmidst 
of the netherworld max’est thou be 
exorcised. 

By Ningishzida the thronebearer of 
the land mayest thou be exor- 
cised. 

By Enkurnagal the lord of the 
land of no return mayest thou be 
exorcised. 

By Gushbil the abarakku of the 
land maxest thou be exorcised. 

By Dugdugga-a the sxvord -bearer of 
the land mayest thou be exor- 
cised. 

By Etana the god who gceth forth 
to the hostile foreign land mayest 
thou be exorcised. 

By Kati 

... . mayest thou be exorcised. 

By Gal 

the brilliant mayest thou 

be exorcised. 

By the god, the lord below, the mis- 
tress below, the lord of nothing, 
the mistress of nothing, 
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dingir en silig dam-mag es- . 

en-me-d-ra en-me-sar-ra^'* 
en ama a-a a^ag-ditl-Ia-ge-ne 

nam-tar-ra-ge-ne ge-pad 

dingir-mii-gal 

ge-pad 


The god, the lord, the potentate, the 

great mistress 

By Enmeara, by Enmesharra, 

B\' the lord, the mother, the father, 
the sanctit}' of the caverns and 
Of the fates ma\'est thou be exor- 
cised. 

B\' the divine^ rep- 

resentative 

Mavest thou be exorcised. 


Reverse, Col. Ill 


im-imin-bi p an-ki tib-da-Ummu-ha 
ge-pad 


li ge-a si-si- ga nd-da-^al-a ge 


li {ag-gar ^ag-gu-la kur-kur-hi^^ su- 
bi-es im-sag^-^ a-ab-ba a-dar^^-gal- 
gal-la ge 


gis-as-a ba-ra-an-da-sir-ri 
gi-as-a ba-ra 


gis . . . -al-a ba-ra 

gar-ra-da ba-ra- 

an 

sii-a"^ a-ma-da'^~-ge ba-ra-an 
su-a'^^ a-ah-ba-ge ba-ra-an 
du-e bal-e ba-ra-an-da 
du-e sag-bal-e ba-ra-an-da 


ki uku kur-ra-ge iur- iur-^u lag 


B\' the seven winds, by the four 
regions of heaven and earth may- 
est thou be exorcised. 

By the night which overcometh the 
dawn mayest thou be exorcised. 

B\' the pillar, the bolt, which submit 
the lands, the devastating wind 
of the ocean-floods ma\’est thou 
be exorcised. 

Not a single tree shalt thou root out ! 

Not a single reed shalt thou pluck 
out ! 

Not a single . . -tree shalt thou 
root out! 


shalt thou root out! 

No spreading shoots of the land 
shalt thou pluck out! 

No spreading shoots of the sea shalt 
thou pluck out! 

That which has been made hostility 
shall not tear down! 

That which has been made the 
chief of hostility shall not tear 
down ! 

From the place of the people of the 
land, to thy children go! 
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dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ne-ge 
su-na ii-si-ga~^ 

dingir Babbar sag-kal dingir-ri-ne-ge 
giil-hi sii-na 
ga-ba-an-sir-ri 

inim-nim-ma ntug-gul-a-kam 


Unto Shamash, chief of the gods, 
command him. 

May Shamash, the chief of the gods, 
remove the evil in his body. 

It is a prayer against the evil spirit. 


X 

Xo. 128 

An E-nl-sub Text 


Obverse, 

[ i n i m- n i rn-ma] it i u g-^ u 1-a-ka nv^ 

[en e^r'^ni-siiV'^ 

[uiitg-giil-gdl] edin-na lag-a 

[gidim-giil-gdi] edin-na diil-la 

[sag-gig] nig-glg~'' edin-na Id-a 

-ni mag-e dingir En-lil se-tr- 

li-da 

dingir En-ki dingir 

En-lil ban-da-bi 

dingir A-niin-na-ge- 

ne iinigal-la ri-a 
ki-diir-mag-a-^u 

.la- -III bi-da- . . .-bid'' . , . 

[im]-te-gd-da-ba 

-gal-ne-a mti-nn-tar-ri-eV^ 

-e ib-ie-gi-es ur-ra 

mu-iin-n i- in-ti 


Col. I 

Prax^er against the evil spirit. 

Incantation of the house of exor- 
cism. 

The evil spirit which roves over the 
desert. 

The evil demon which covers in the 
desert, 

Headache, sickness which lies in 
the desert, 

the great, Enlil the 

brilliant, 

Enlil the son of Ea. 

The. . of the Anunaki 

is begotten in the underworld. 

in thy great 

dwelling 


themselves 

The in the 

they have decreed. 

they come near, 

on the foundation they take their 
stand. 
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[dingir] Asar-lii-dug igi-im-ma-an- 
sum 

[a-a-ni\ dingir En-ki-ra e-a ba-an-si- 
fiir gu-mu-nn-na-de-e 
[a-a-mii] iitiig-gid edin-na lag-a 

[gidim-gid] edin-na dul-la 
[sag-gig nig]- gig edin-na Id-a 

[ -ni mag-e] dingir En-hl 

s£-ir-'i2-da 

[. . ... dingir En-ki dingir En- 

tile han-da-bi 

[ dingir A-nun-na-ge-ne 

nrug]al-Ia ri-a 

[ . . . ki]-diir ynag-iu-a 

[ . Id- III hi-dd]-bii 

[ . . im-te-gd-]da-ba 

[ . . -gal-ne]-a mn-un-iar-ri-es 

[ ib-te-giVel lir-ra mu-un- 

n[i-in-iis\ 

... . gid-hi-ka 


Obverse 

a-a-[mii{? ) ] 

nam-tar .... 

bar-sit ge-[im-da-giih] 

d-gitl-gal E-a 

litug-gid a-Ial-gid bar-sii ge-[i}}i-da- 
giib] 

utiig-sig-ga dingir-kal sig-ga ge-im- 
[lag-lag-gi-es] 

imni-nim-ma iitiig-gid-a-[kani\ 
en e-nii-hiE^' 

iitiig-giil-gdl gidini mas-iiq-gar [edin- 
na] 

nam-iar nig-gid-gdl tag-ga-:;^[ii] 
erne nig-gid-dim-ma lit nui-ri-in- 
[kesda-ge] 


Marduk saw him. 

Unto his father Ea into the house he 
entered. He spoke: 

My father, an evil spirit roves over 
the desert. 

An evil demon covers in the desert. 

Headache, sickness lies in the desert, 

the great, Enlil the 

brilliant 

Enlil, the son of Ea 

The of the Anunaki is 

begotten in the underworld. 

in thy great dwelling 


themselves 

they have 

decreed. 

. . . they approach, at the 
foundation they take their stand. 
of his evil . .... 


Col. H 

M\ father 

Fate ... 

Ma\' stand aside. 

Go turth, O evil power! 

The evil spirit, the evil devil may 
stand aside! 

A kindly spirit, a kindl\' protecting 
deity ma\' be present. 

Pra\er against the evil spirit. 

Incantation of the house of exor- 
cism. 

The evil spirit and devil who appear 
in the desert 

Fate, evil approached thee. 

The tongue of evil is bound on the 
man. 
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dug-dim ge-gai-gaf^ 

diig-bur(!)-dim ge-mas-mas'"- 
gis-gam-ma gis-kan-na-ka 
sag-nam-ia-hal-e-eyi^^ 
gis-i-Uib-ba^^ nam-ta-bal[-e-eu ] 

ufiig-gtil edin-pi-sii a-lal-[giil edin-^ii- 
hi] 

2iUig-giil(!Y''' e-a-til-la h{[-7m-gar-ra- 
^u-hi] 

dingir lu-gal-[Iu-ge] 
litug-gul a-lal-giil gidim-[giil mitUa- 
giil dingir- gill maskim-gid la-diig- 
hur-p diig-qa-bnr-dim] 

an-as-an-a^^ ge-im-mi-{ga{-gai] 

inim-nim-ma ntug-guU-a-kam] 
en e-mi-[sub] 


May they be broken in pieces like 
a cup. 

May they be smashed like a vessel. 

Through the bolt of the door 

May they not break through! 

Through the. . . . may the\' 
not break! 

O evil spirit to thy desert! O evil 
devil to thy desert! 

O evil spirit that dwells in the house 
nut will spare thee 

God and man 

W hether it be an evil spirit, or evil 
devil, or evil demon, or evil god, 
or evil fiend, like the sherd that 
is thrown awa\' by the potter 

May the\' be cut to pieces in the 
main-streets. 

it is a pra\'er against the evil spirit. 

Incantation of the house of exor- 
cism. 


Reverse, Col. 1 1 1 


ki lu-na me 

lu an-ta ri-ri 

lii ki-ia nu-bal-da . . . 

nin-ra sag-me-dai?) gar nin-i?) . . . . 
sag-gig gig-gis-na 

sdg-gig-ga-h( 

In sdg-gig-ga 

iitiig-giil sag-da 

ii-giil nig- . 

dingir-giil nig- 

inim-nini-ma lu-ab-ba a-ra-ab- 
im-mii-ne-en 

III- gain dll mu dingiY-ra-na 
m-il-il-la-iii ba-ra-a n-d a-te-ne-e n 


The place of man 

WTo goes above. 

WTo below not breaks through 

To the lady 

Headache, sickness of the members. 

In sickness of heart 

WTose heart-ache 

The evil spirit at the head 

The evil man . . 

The evil god 

The incantation of the Deep shalt 
thou mention to him. 

The man, the son of his god, 

W nh thy raised hand thou shalt not 
approach. 
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lu iab-tab-ba-iu ba-ra-an-da-nd-^ne-en 

ka-gti-lug-ga-^u ha-ra-an-da-dug-ne- 
en 

sag-ki sur-ra-iu ba-ra-an-da-F-nle-en] 

igi-giis-a-iii ba-ra-an-da-m-e-ne-en 

ni-me-me-ne-iu ba-ra-an-da-dib^'^-dib- 
ne-en 

ka-^ii-ta nig na-an-ta-e' 

eme-{u-ta nig-giil na-an-gd-g[d-ne~en] 

sdg-iu gar-mi-gu[s-gus-ne-en] 

1% an-na ge~[pad p ki-a ge-pad'\ 

en-na [su lu-gaUlu diimu dingir-ra-na 
ba-ra-an-ta-ri en-na ba-ra-an-p-ga- 
en-na-as] 

u na-[an-da-ab-ku-e a na-an-da-ab- 
nak-eY'^ 


With thy companions mayest thou 
not lie down. 

With thy fearful mouth mayest thou 
not speak, 

With thy angry face mayest thou 
not , 

With thy angry look mayest thou 
not turn about. 

With thy commands of fear mayest 
thou not seize, 

From thy mouth nothing may go 
forth 

Through thy tongue evil mayest 
thou not do! 

Thy heart may not inspire fear! 

By heaven be thou exorcised! by 
earth be thou exorcised! 

Until from the bod\’ of the man, the 
son of his god thou art removed, 
until thou goest off 

Food thou shalt not eat. water thou 
shalt not drink! 


Reverse, Col. IV 


[utug-giil-gdl kalam-ma nigin-eY^ 

\iifiig-giil-gdl nig]-p-gdl dib-dib-bi 

bittig~gid]-gdl nam-tar-su hir-ra 

[xihigYgul-gdl kalam-ma giil-a^- 

litug-gul-gdl a-ra-su su-mi-sir 

iihig gnl-gdl tiir-tur-lal ga-dim a ban- 
sid^-a 

Iihig- giil-gdl gal-gal-e pi-gal mii-un- 
rit-rii-a 

lit Mg- gill- gdl nm-ma ab-ba-bi-da(?)- 
ge{?)mii-un-diin-diin 


O evil spirit which hunts over 
the land, 

O evil spirit which seizes living 
creatures, 

O evil spirit which rages (?) over 
destiny, 

O evil spirit which violently 
troubles the land, 

O evil spirit which receives not 
prayer, 

O evil spirit which draws out the 
children like fish from the water, 

O evil spirit which throws down 
the great intentionally, 

O evil spirit which strikes father 
and mother, 
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titug-giil-gdl siJa dagal-Ia mn-un-dib- 
dib-bi 

uhig-giiUgdl edin da gal-la mti-im-si- 
si-ga 

tiUig-gul-gdl i-hi-ma kabar-kabar-ri 

tihig-giil-gdl dim-ma kalam-ma hib- 
siib-bii 

titug-giil-gdl kalam-ma si kab-kab 

tiing-gid-gdl d-e si-si ba-ri-a 

tihig-gtil-gdl lii-ra {i{?) mi-ku 

tihig-gul-gdl dam {?) . . . .ti-r a dun-dun 

tihig-gul-gdl sag-li-tar tar-ra-bi 

tiiug-giil-gdl kur-ra hi lag-lag-gi 

md-e lii-iii-iu sanga-mag dingir En-ki- 
ga me-en 

en-e mu-un-si-in-gi-en 
md-e gis iu-ra-ka^'^ mii-nn-si-in-gi-en 
egir-md-a-ra nam-ha-ah-gis-gi-en 
egir-md-ka nam-mu-iiH-ra-ra 
lii-giil-gdl h'i-}ia}}i-ba-;i-:[i-in 
uiiig-guUgdl sii-nam-ha-:;_i-ii-m 
li an-na ge-pad ^i ki-a ge-pad 

[inim-nim-ma utug-gul-a-kam] 


O evil spirit which seizes the wide 
street, 

O evil spirit which fills the wide 
desert, 

O evil spirit which dives into the 
spring, 

O evil spirit which overthrows the 
work in the land, 

O evil spirit which overthrows 
the horn of the land, 

O evil spirit which walks at the 
side of the weak, 

O evil spirit which to man food 
does not give to eat, 

O evil spirit which .... 
to the strikes, 

O evil spirit which tears to pieces 
him who is attentive, 

0 evil spirit which washes the 
hand in the mountain, 

1 am the exerciser, the high-priest 
of Ea. 

The lord has sent me. 

He has sent me to the sick man. 

The}' shall not follow behind me. 

They shall not walk behind me. 

Ala}' the evil man be removed! 

May the evil spirit be removed! 

B\' heaven max'est thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 

It is a prayer against the evil spirit. 


Reverse, Col. 


[sila-a gin-gin ab-ba su-sii gis-sagil] 
tu-iii-da^’^ 

[gahi-giil] igi-gul 
[ka-giil e]nie-giil 


\\ alking the streets, attacking dwell- 
ings, penetiating bolts, 

Evil man, whose face is evil, 

Whose mouth is evil, whose tongue 
is evil, 

Evil spell, sorcery, witchcraft. 


[ug-gul, ug-:(ii] ug-ri-a 
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[gar-sa-a] gar-gul-dim-ma 

[sa-ej-a-ta 

[^i an-na] ge-e-pad 

[{i ki-a] ge-e-pad 

[lu-gal'-bi dumii] dingir-ra-na 

[ba-ra-an]-na-te-gd-ne-€n 

[ba-ra-an-gi-]gi-e-ne-en 

[gi s-^gu-^a-n a nam-ba]-tiis-u -n e-en 

[gis-nad-da-na 'nam-ba]-nd-u-ne-eii 

[ur-hi nam-ba-gib]is-ne-en 

[e-ki-iiis-a-na nam-ba-tn-t] ii-ne-en 

[{i an-na-ki-bi-da-ge i-ri-pa]d 

[ga-ba-ra-du'‘un ] 


Enchantment, evil deed 
Go forth from the house! 

By heaven mayest thou be exor- 
cised ! 

By earth mayest thou be exorcised! 
Unto the man, the son of his god, 
Max^est thou not approach ! 

Mayest thou go off! 

Mayest thou not sit in his seat! 
Maxest thou not lie on his bed! 
Mayest thou not rise over his fence! 
Mayest thou not enter into his 
chamber! 

Maxest thou be exorcised by 
heax^en and earth! 

Mayest thou depart! 


XI 


No. 1 14 

A Hxmn and Incantation to Enlil 


An excerpt duplicate text of this hymn is published in 
Barton, Miscellaneous Babylonian Inscriptions, No. 10. 

Obverse 


inim-nim-ma-bi 2Him-hib-[ba-kam] 
iu-tii-hi inim ;^iir-{ra-kdm] 

inim-hi ka-gar sag bar-su gis-siib 
s{iib-ba\ 

gar^a nig-kal-kal-la-lkam] 
e^en ta-ga siid ge-gdl-Ja dag-[ga\ 

gi s-gar ka-n • .d agal?~l a\?) 

silim-bi nig-gal-gal-la-kam 


His exorcism is a xx'ord of blessing. 
His incantation is a word of implora- 
tion. 

His xvord is a good thought. It sets 
aside fate. 

It is a command of preciousness. 

He replenishes the feast xvith oil. 
He adds abundance. 

The barrier is xvide(r). 

His xvell-being is a great treasure. 
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ud-sli-ns e^en pes-sa en-ynag-dm 

gan diyigir En-lxlAa kur ge-gdl-la-kani 

hi-gid igi-nim lal su-sag vig-gig-bi 

eyi-bi P^-da mu-a 

gur-bi-sii silim-nia ge-dii-dm 

abiii-sa-min-bi-sii lug-ga tiini-ma- 
mes 

mi-es-bt gag dts a^ag-gi dii-a-ynes 

engar-mag-bi sib-^id kalayn-ma 

ud diig-ga (id-de kur tu-da-a 

lisht e-dagal-la ge-dii-a-dm 

mur hn-da-gub hikii dingir Ninni 
gaJ-gal-la-kam 

es-bi 7ii{-mii-iiyi-giib e-kur lagin dur 

dingir En-Iil d-dayn a^ag ki-a ynur-ra- 
a-ia 

dmgir En-Ul-ki urii yn-ia h-un-yym- 
un-ni-rii-a 

ki-iir kiir-ki-el-dtm-a i^i diig-ga 


Daily he revives the feast. He is a 
lofty lord. 

The field of Enlil is a mountain of 
abundance. 

The extended hand above exorcises. 
His sickness of hand and head 

Go forth ! His lord come forth ! shine 
forth! 

At his gracious intercession well- 
being is established. 

From his great Deep a cleansing 
they bring. 

His priests pull down one shining 
pluck. 

His lofty Engar, the faithful shep- 
herd of the land 

In a good and true day brought 
forth the mountain. 

The foundation of the wide temple 
is resplendent. 

An enclosure is erected. Alan\ are 
the Ishtar-cakes. 

WTen his dwelling stood not, he 
inhabited Ekur the shining. 

O Enlil brilliant hero thou walkest 
on earth 

Since Xippur thy city has been 
built through thy fear! 

The gate of the underworld is like 
a pure mountain purified b\^ fire. 


Reverse 


iib-da-Uynynii-ba[sdgyga an-ki-ka ki- 
dur-e-\ia] 

sagar-bi ii kalam-yna kur-kiir-ra- 
-[cm] 

miirgii-bi aiag-giis-a barag-yii nd 
{agin-yui 


In the four quarters, in the midst 
of heaven and earth is th\’ dwell- 
ing-place. 

Its earth-heap is the life of the land 
and the life of the foreign coun- 
tries. 

In its shining and brilliant brick 
enclosure, its sanctuar>' on a shin- 
ing day thou didst enter. 
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am-dim ki-en-gi-ra si dingir-dingir 
ba-7ii-ib-si-[iI4a] 

knr-ktir-ri^^ sag sig-gi 

e^en gal-gal-bi iikn-e 7iam-ge-a iig~ga 
mti-un-di-ni-ih-ial-e 
dingirEn-lil urta'^^-a^ag diig-li du-du- 
a-iu 

ahiu engtiT^^^ aiag-ga'^^'^ gal-bi tmn~7na- 
lu 

kur si g a^ag-ki hn ie-eyi'-ie-en-iu 

e-kiir e ^agin ki-dur-niag im il siih-iii 

ni-lam-bi'^''^ an-nE'’^ us-sa^^’^ 
gis-ge-bi kiir-kur-ra-sa}^^ nni-un-lal 
miiS’-bi an-sa-ga-as sa-ynii-iin-dim- 

^Ub^09 

eyi-en-e^^^ bdr-hdr-ge-ne 
hikii dingir Nhini a^ag-ga si-ynii- 
ni-in-di-es 

inini-'^ur-ra ii-kul^^- mu-na-gd-gd 
dhigir igi-ii^^'^-har-ra-iu 

gii-lid-de-a kalam-ma il-la-in 

kur-{gis-niY^'^-hi kur-giis^^'°-ni-sii 

kur-ra ki-sud ug-ga gu-mu-na-ab-gd- 
^^117 

a-ri-sa-dim dii-a nig-ki-sar-ra-kani 

mas-da-ri-a^^^ gu kalam dugud-da-bi 

sag-dug in-il e nig-ga-ra-kam 

e-niag-e^^^ siikii dingir Ninni si-ne- 
in-di 


Like a wild-ox it lifts up to Sumer 
the horn of the gods. 

To foreign lands it smiteth on the 
head with terror. 

Its great feasts fill the people with 
fullness of light. 

O Enlif holy seer, splendor thou 
increasest ! 

Mightily thou sweepest along 
through the splendid water\' Deep 
of the ocean. 

In the low mountain of the bril- 
liant shrinei?) thou abatest the 
wind. 

From Ekur, the shining temiple. the 
lofty dwelling-place thou turnest 
a wax' the stirred up winds. 

The fear of its splendor reaches the 
heavens. 

Its shadcAv encompasseth the moun- 
tains. 

Its form stands inmidst of the 
heavens. 

The priests of the sanctuaries 

Prepare hol>' Ish tar-cakes. 

Praxer and imploration thex’ make. 

O Enlil, behold thou graciouslv! 

Through a faithful word raise thou 
up the land I 

Cn the inaccessible miountain, on his 
brilliant mountain. 

Tie distant n:cmntain, submi>sion 
i_> rcc.de. ed. 

Like a just shepherd appoint the 
affairs of the universe. 

With produce make the surface of 
the land heaxw ! 

Offerings (then) thex' will bring to 
the treasure-house. 

In the loftx’ temple thex^ will pre- 
pare Ishtar-cakes. 
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dingir En4il sib-pd ni-ha dib-a Enlil, the faithful shepherd will seize 

them for himself. 

nig-(i-gdl4a-ka .... ... of the 

living creatures. 


XII 

No. 122 

An Incantation Against the Female Demon Lilitum 

Obverse 

[lil-Ia edin-na nt-kas-kas-es-dm] li-Ii- Lilitum who struts in the desert 


iii7n sa [tna si-rim it-ta-na-as-rab- 
bi-iiiY~^ 

ug-^ti 7iYri-[a?ba-m-in-gar] ki-is-pH 
ru-hii-u it[-ta-as-kanY- 
ki-el kalag [e-iir-a-ni-ia ba-ra-e'] id- 
lam li u'a-ar-da[-ta7n in a biti-su-nu 
u-se-si-iY-- 

yii-gin sar :^ii-ab kirrud-da da-sab . 
tl-li-tk-yna ti-da{ ?)-ayn i-na absu 
i-na hii-ii[r-ri . ] 
salam ymi-iin-diyn da-sab-ht 
t-bii-iis-yyia mu-sa-ie- . . . 
alayn-rhai-a-ni lit ha-aji-lga^i i-na Ji- 
ra-ti-sit alnielayn i-nar-mY-^ 
iig i-ni-in-de ru-'-iayn id-di-ma 

i-yia ir-4-tiyn-ma 

Hg-diig-diig^^'' nig-kii-kii-[a ynii-Hn- 
hib-ba] ki-is-bi i-pit-its-ma i-na 
yyia-ka-lmi [id-di-yna] 
lig bi-e de-a erne nig-gid-hi 

rii--iiyn h-ka-rum id-dt-yna 

Inn-ni-is [lisunam . . j 

[lii-gal-lu] pap-gal-la di nu-iini- 

a-:[u aynel ynu-ui-ta-al-li-kayn 

i-yxa la i-du-ii 


Has committed evil spell, sorcer\u 

She drove forth the man and the 
maiden from their house. 

Thereupon she went into the 

Deep into the hole 

A picture she made and 

Whth her saliva she smites th- man. 

Spittle she threw down upon the 
gnjund- 

Evil spell she performed and threw 
it into the food. 

Spittle she threw into wine and 
badl\ the tongue it 

The wanderer does not know . ... 
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[lii]-galii-bi d-sit-gir-ni sa ab . 

i-na ba-na-m-sii 

{ak-se im-gam-gam . . . .ga(?) esir . 

a-ha-a-su ku-us 

-sa 

dingir Asar-Iu-dug igi-ma-an-[siim] 
a-a-ni dingir En-ki-ra e ba-si-in-tiir 
[gii-m u-n n-na-a n-de\ 

a-a-mii gul-gdl igi-gul 

a-du 2 -kani-ma-as it-uh-da a-na yii-ib- 
g[^-g\e 

dingir En-ki-ge diimii-ni dingir Asar- 
lii-diig mii-na-ni-ib-g\e-g]e 
dumii-niii a-na a-an-na-e-^ii a-na a- 
an-a-ra-ab-d ag-e 

gar-gd-e ni-:[ii-a-mit ii-{a-e i}i-ga-e-:^it 
u-^a-e in-ga-e-iii gd-e-ni-^u 
gin-na ditmit-mu dingir Asar- ii-dng 
a kar el-la-fa ditg-sar ii-ba-e-ni-si 
me-e kar-ri eUlim i-na [saharriitiY~'' 
mii-iil-Ii-ma 

si nig u-in-nii-iis ^"^[gisimmar-dnY-'^ 
gi-snl-sar 

rig-li [erin]-bahbar-ra 
[nd gab-si-a n]d nini-[si\ nd mus- 
[girV-^ [dii-sa-a hn-la-la mus-gar-\ 
ra 

[1^7 a-giib-ba-hi u-nie-ni-siib ana Itb 
a-giib-bi-e i-di-ma\ 


The man in his members rheumatism 


His sides stoop do\vn(?) 


Alarduk saw him. 

Into the house of his father Ea he 
entered and spoke: 

M\' father, evil, the evil eye. 

Twice let him say it." Whereby 
ma\' he be relieved? 

Ea answered his son Marduk. 

My son, what dost thou not know" 
what else can I add unto thee- 

W hat 1 know thou knowest also. 

Thou knowest what 1 know. 

Go my son Marduk I 

Fill pure water from the dyke(?} in 
a saharrutu-vessel I 

The cedar, the mashtakal plant, the 
suhushshu-plant, the reed of 
shalalu. 

Cypress,' white cedar, 

The dushu-stone, the hulalu-stone, 
the mushgarru-stone 

Place into a laver! 


Reverse 


[ka-sar-ni ge-en-da-gab-gaby^^ ki-is- 
ri-sii li-pa-af-tj-ir 

tig-lti iig-ri-a-ni iur{?) tiir-tur-ra-dim 
ru-ta ki-ma wa-ad-liim{?)si-ib-hi- 
ru-tim 

lu-ses iig-ri-a-ni gis-tap-hi-us-gal gti- 
gab-SH sa-lam-ti ka-as-sa-ap-ti sn- 
aAi li-is-hti-ub 


May -her knot be loosened ! 

The spittle be like the wadi am of 
the little ones! 

May the corpse of that witch be 
thrown awav! 
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dingir miis-dim sag-hi-su ge-en~stir- 
ri-es libbi-su a-ia i-ni-es 
dumn gtr-fab-ba-dim ug-ri-a-m . . 
ge-SHb-bi{{?)-us ki-nia ka-la-ap-iu 
sii-a-ti ki-is-pn-sa U-sa-am-ki-iu- 

Sli 

sa ltd gis-bii-dim ka had . . . ge-ni- 
us Vt-ir-a-m-ld ki-via ga-h-si-ini 
ka-sa-ap-tii su-a-ti U-mnr-rii-u 
tig-im im-ie-na-sii sit-ga-ba-ab':^: ki- 
is-pii-sa a-na ra-ma-ni-sa li-in-na- 
ad-rii 

agan d ii-a-na . ^ - ge- 

kiid-kiid-e li-ri-ii-ia i-na am-ma~ 
[tim] h-ba-p-ir 

sii-si’-ni ^agan-dim^^'[ . ]-e 

sa ki-ma ba- .... 

Two interlinear lines too 

[dingir \ ]i}i-ih ur~sag-[kalag-ga dingir 
En-lil-la-geY^"^ ge-a 

mii‘.?)-gal dingir-n[-e-ne-ge] 

ge-a 

dingir K in-gis-^i-da gii-[[a-lal kur- 
ra-ge] ge-a ’ su-ka-di 
dingir S in- gi-b a- . . ge-a 

su-ka-di 


May she weaken in her heart like 
the serpent-god! 

May the sorcery of that witch fall 
dow'n like the \’oung of a scorpion. 

May that witch’s 

like a pole. 

Ma\' her sorcer\' rage fiercely against 
her ow'n self. 

Ma\' her breast be cut off by inches. 

May her finger like a 


fragmentary for translation. 

Ma\' Ninib the might\^ warrior of 
Enlil 

May X the representative of the 
gods 

Ma\' Xingishzida the throne-bearer 
of the land 

Ma>^ Ningiba ... 


Five lines completely destroyed. 


Iit-gal damn dingir-ra-na [ge-en- 
a:[ag-gd ge-en-el-Ia ge-en-lag-IagY'''^ 

diig-bur-sagan-dim [u-me-ni-gii-lug- 
lug ki-ma bn-ri sik-ka-ti lim-ie-is- 
si] 

diig-biir-ia-nun-na-dim [ii-me-yii-su- 
lib-sii-iih] ki-ma bu-ri [hi-nie-fi hs- 
ia-ktl] 


May the man. the son of his god, 
become pure, become clean, be- 
come bright! 

May he be cleansed like a vessel of 
lard ! 

Ma\' he be clean like a vessel of 
butter! 
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dtngir Babbar sag-kal dingir-ri-e- 
ne^-ge [hi-na ii-me-ni-sum] a-na 
Sam si a-sa-rid ildni’^^^ pi-qid- 
sn-ma] 

dingir Babbar sag-kal [dingir-ri-e-ne- 
ge silim-ma-na] 

su-sag-ga dingir-ra-ni-sii [ge-en-h-iu- 
ge-geY ' 

dingir lii-ba-ge dingir En-ki dtngir , , 

. . . .i-li aniel sii-a-ii ii ilii] 


lu-ba an-sii 


Entrust him to the care of Shamash, 
the chief of the gods I 

Through Shamash, the chief of the 
gods, his welfare 

At the kind hands of his god may 
be attained ! 

The god of that man and Ea.the god 


Rest destroyed. 


XIII 

No. 135 

■A School Exercise 

The present text contains disconnected sentences in Sume- 
rian with interlinear .Akkadian translation. It represents obvi- 
ously a scholar’s exercise in a more advanced class. After having 
passed through a course of writing names of persons, animals, 
plants and so forth, he was advanced to a class in which he 
passed from word-lessons to lessons of sentences. It is true that 
the personal namies contain already such constructions of 
sentences, \ et the\’ occur in such stereotyped forms that they 
must have been included in an elementary course rather than in a 
higher class. Personal names at that time, as now, were regarded 
as a word-unit. The clumsiness of writing in scholars’ exercises 
containing personal names is ample proof that they constitute 
the work of beginners. 
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Obverse 




. da-ra-da . 

ur-da 

kal-bii it-ii kal-bi 

ur-ri iir-ra-ia d — 

na-mu-iid{?) . . 

iriim i-dm li-mii-bd[^?) 
[ab-bi\ iab-bi~e a-ii'a-tani is-ti-a-af 
a-ga-[ab-bi] 

e dingir Kaunar ini-te lu-ab mii- 
ni-lal i-Jia — — — -i-ua ra-ma-ni — 
es-te-n i-ki-[i\ 

ni-gab-ha'^ !iig lit e-a iiir-inr In- 

gdl~[Iii pap-gal nui-ni^tum^^] 

— mii-[uf-ta-ah ! }-ik bi-thn . . 


mil dingir Ba-u nin e-ka-e snb-ba e 
dhigir Kannar-kam as-hm be-el- 
fi-ia e-^^ii-iib i-na biiim 
nniigi ki-giib-ba mi-iuku-a pa-ar- 
sa ti ma-'ia-^a-am la i-hi-u-ma 
iin(?)-mii-ia im-ri-a-'ynii-ta^'^^ i-na ni- 
si-ia ii ki-si-ii-ia 

. . . .lii-e e dingir Nannar-kani ba-ra- 
al-gdl-la-e-kam .... ameli i-na— 

la i-ba-as-hi-ii-ma 

[mu e] dingir N annar-kam nig-na- 
me-hi nii-niii-7ii-ih-te-ta^^- as-[him] 

sa a-na mi-im-ma siim-hi la 

te-ha-kii-{i-ma 

-dm miis-aga-a me en 

-ma -^li-iis-bii-iam ip- 


Dog with dog. 


Dog to dog 


To m\^ companion one word 1 shall 
speak. 

In the temple of Sin he himself 
raised high ^the Deep.’ 

The door-keeper to him who enters 
into the house as wanderer a 
cleansing brings( ?J. 

On account of Bau, my mistress, 1 
remained in the temple of Sin. 

A tomb and a dwelling they have 
not. 

From my people and my war pris- 
oners. 

The X of the man are not in the 
temple of Sin. 

Concerning that whichever (belongs) 
to the temple of Sin, I do not 
draw nigh. 

[ ] who has done [ . . . 

1 art thou. 


And the land 

For the price of one object anyone 


Reverse 

ii kalam-e mii-nn-ki- 

u ma-tiim 

nig-sam-ma nig-i-a-kani lu-na 

i-na si-im i NIG ma-am-ma-an . . . 
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mii-mii nii-mii-iin-pad su-mi u-itl 

i- '^a-kar 

ur-dnr-ri^^^ e'-ta-ab-si-en kal-ba-am 
hi-si-a 

2 ir-diir-ri^^^ sir-ra-ab-si-en ba-ab-en- 
hi-si-da i-ga-ab-bii-u 
gar-ta-dm lii-palil-ge-ne ne-in-dug- 
es-a i-na ki-a-am pa-7iu~tu~ni iq- 
bii-u 

gar mi-kii-a sii-niii-da-an-kar a~na la 
a-hi4ii sam-mi ha-mi-is sii-ba-ti 
en-mi-un kalaga mi-me-a ge-da-kani 

ii- nii-mii-un-ni-ku-kii a-na la ma- 
sa-ar-ti-ia ka-la mu-si-hn ii-iil 
as4i[!)-il 

ne-en-nam di-kiid dingir Nannar-kani 
an-nii-ti-iim di-nii sa 
lu nig-sag-ga ku-a-ni e-a-ni mii-iin-rii 
sa dii-niH-iiq bi-ii-su i-kii-hi id-dii- 
ma 

me-en-ne e-a-ni nig-na-me-su nii-mii- 
ni-ib-fe-ia ni-a-ii sa a-na bi-ti-sii 
a-na mi-ini-ma sum-sii la fii-di-ih- 
hi 

nig-sag-il-la-ds mu-un- 

a-na la di-na-ni-sn 

dingir En-iii-ra dug-ne-in-gam-ma 

a-yia ik-mi-is-ma 

iid-da e-su-SH nig-kam- 

u-ma-am i-na biti-ka .... 

nig-e 

mi-im-ma stim-hi 


He does not mention my name. 

Drive ye out the dog! 

Overpower ye the dog, they say ! 

In this fashion spoke the chiefs. 

It was not in order to eat food that 
he took off the garment. 

Not for the sake of m\' guarding did 
1 not sleep all night. 

This (is) the judgment of Sin. 

They have squandered of the good 
of the house that they have eaten. 

As for us, unto nothing which 
(belongs) to his house shall ye 
draw nigh ! 

In order not to his bodily figure. 

To Sin he bowed the knees 

A day in thy house 

Whatsoever 


4 
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XIV 

No. 129 

A Fragment of an Incantation 

sa 

sa ina lumri-ta 



[ka-dib-bi-da-sa] dababi-$a [li-kil-lu'-sak-sa] 

[tt-ii me sa lumrt-ia u\ KI-ME^^^ sa qata-ia lis-sa-hi-i[t-ma] 
[ana mtih-hi]-hi u la-ni-su lil-lik ^^^Samas ia-[da-an-nii?] 

limnuti ana mnh-hi-sa iur-ru- 

ka-^ii lim-sil-ma ana-kn lu-nt-bi 

[si-i] li-m-ni-gir-ma ana-hi lu-si-ir 
[Ji]-/ li-ir-te-si-ma ana-ku In-bi-ib 
[s/]-z li-mut-ma ana-ku lu-ub-lui 
. . . ina di-ni-ka i-sa-ru-uf lul-lik 
. . . Ms-su la e-pu-sa-as-si-im-ma i-pu-sa 
.... as-su la as-hti-ras-si-ma is-hu-ra 

su al-ia-si ina mub-hi-su me a-ra-[muk] 

qdtd-ia u AM{?)-an-ni ki-ma me 

amdtii an-ni-tu is- 

geme{?)-mii u kalag-mti lu 

-id-ma ina qdt 


XV 

No. 120 


An Incantation to be Recited with a Whispering Voice. 

Obverse 


siptu an-nii-u su-u an-ni-tum 5i-[i] 

i-la-as-su-ma^^^ arki-ia 
ul-ia-ma-as-sa-a ana sa-ba-ii-ia 
ina pi-sa na-saf a-mat ma-ru-sa-ii 

lab-'sai ina qatd-a-sa ru-hi-e (i-ru-ii 


Incantation: He that one, she that 
one 

Goes to him and behind me 

The\^ reach out for my seizure. 

Into her mouth she takes a word of 
mischief. 

She turns in her hands witchcraft 
fand) hatred. 
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ma-la-a ki-e{?)-ma-sa utar ki-ri-ib 

( 

i-har-si-ma kal a-na ana ameluii-^^ 


u si-i kalbaii^'^'^ ana lim-ni u Uni’- 

an-nt-ium -sa i4a-[as-su-nia 

arki4a] 

ui4a-ma-as-sa-a [ana sa-ba4i-ia] 
as-bat-ki ina ^ahme [sa mu-si?] 

ak-la-ki ina dr-sa-se-e 


All her family she turns towards my 


She holds back and every condition 
to men 

And she (is) a bitch. For the 
purpose of evil and baseness. 

That one's goes to him and 

behind me. 

They reach out for my seizure. 

1 seized thee in the blackness [of the 
night?] 

I held thee back in the enchantment 


Rest of obverse too fragmentary for translation. 


Reverse 


sa e-pi^-ti-id ri - . 


sa mus-fe-pis-ti-id u-iir u 

a4ik-ki ki-ma bel ^i-di4t4i 

u-hu-su-ki ana abtilli pi-hi-t 

ana mur-hu sa *^^$amst pa-ni-ki ina 

u4a4a la-na u^na lu-u-sa-as-bit 
abulia 

as-su-ia dimta limnutim^^*'^^ tar4e- 
id{?)-dt(?) 

mare”*^^ um-ma-ni masmase^^^ 
muslabhe^^^^^^ 

li-pa-as-si-ru-ki-ma a-a4l-ki u-pa- 
tu(!)-[ru] 

sipta mtissaprafa idt 


Whatever my sorceress 

Whatever my witch turned and . . . . 


I went to thee like a malefactor. 

They hastened to thee at the closed 
city gate. 

At the approach of the sun thy face 
was in 

The\' wash the body, the ear. Verily 
1 took possession of the gate. 

On my account thou didst shed(?) 
evil tears. 

The young sages, the mashmashu- 
priests, the “ serpent-driver 
priests 

Ma\' loosen thee! I have bound thee! 
They shall loosen! 

Recite the incantation with a whis- 
pering voice! 


Follows ritual and date. 

“ In the month Tebitu, on the twenty-fourth day. To Shamash-shum* 
ukin " 
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X\'l 
No. 107 

An Incantation against Rheumatismi^ 

Obverse 

Incantation of the house of exor- 
cism. 

Rheumatism is on the feet tand) on 
the bod\ . 

Onto Ea into the house he entered. 
Like a bound dog (he is). Gir-fish 
(constitutes) his sustenance. 

His food is like Sa-plant. A crack 
is his hole. 

Come forth in impetuosity! In 
impetuosity go! 

His wrath is known. 

His wrath accounts for the work of 
destruction 


Reverse 

gar^ra-a-na mii-gdUa-na nn-mn-gdl- 
la-bi 

bar-ra-a-yta mii-gdl-a-na nu-mu-gdU 
la-bi 

dingir Eyi-ki-ne dingir Nin-ki-ne 
nig-aiag-ga an-na-dim sdg-ia-hi ge- 
ba-ra-ab-sig-e 
mu-tar-a-as gt-im-me-e 
sag lu-e-ge aga hi gal dingir En-ki-ge 


He who is inside, shall be no more! 

He who is outside, shall be no more! 

O Enki and Ninki 
Splendor like that from the midst of 
the heaven may smite him! 

May he be made a curse! 

Inmidst the human dwelling is the 
royal crown of Ea. 

Let the houses of Eridu be open! 


efi e ym-hib 

dingir En-ki-sii e-a mn-si-tnr 
ur-kes-da-dwi gir^"^ se-ba-bi 

u-bi ki-dar dun-bt 

kds-sii e'~a kds-su ghi-ni-a 

giis-ni ha-ni-iu 
giil-ni-dni htb-dim sid-sid . 


e-e nun-kid y’^--ka ge-im-du-du-e 
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XVII 

No. 1 16 

An Incantation 
Obverse 


mar-ti ^^^A-nim 

-si~si~ii-su im-qiit . . . . 

gin{?)-na dingir guh-hi sal sa sanga- 
ma lift ^^^Sanias gub-bi 

salma rnkus sa Hi suati GAB-LB 
arki-sii riksa iasakan 

mare^^^ imi-ma-yii GAB-L B ark i- sit 
isakanii 

II ^^^^Nin-a-ha-kiid-diL'^^ GAB-L B 
arki-sii — — ^ — iasakan 
rabuti^^^ ipataru\-sii\ 


li-diir^'^'^ lini-nu sa pa-m-ia itk-kis 
a-a-bi sa iiihqi[-ia] 

dingir Asar-lii-dng masmassn 
bU ba-la-tu ir-rii-bii-[sa] 

dingir Nin-ib ur-sag ildni^'^ ir-ni-hu- 
sa 

rabisiH^'^ li an-na ge-pad ^i ki-a ge- 
[pad] 

lii-lil-la li an-na ge-pad ki-a ge- 
[pad] 

ki-el lil-la li an-na ge-paa ki-a ge- 
[pad] 


The ghoul, the daughter of Anu . . . . 


fell (into?) his 


Go! Place the god! The wife of 
the high-priest shall stand with 
Shamash. 

Place into fetters an image of that 
god ! A fetter place thou in front 
and behind him ! 

The young sage-priests shall place a 
fetter in front and behind him! 

And Ninahakuddu shall place a 
fetter in front and behind him! 

The great ones shall loosen him. 


The evil Lidur of my face drive 
away the enemy from my side! 

Marduk, the purification priest of 
the gods, the lord of life enters 
unto her. 

Xinib, the hero of the gods enters 
unto her. 

O Rabisu, by heaven mayest thou 
be exorcised! by earth ma>’est 
thou be exorcised ! 

O storm-demon, by heaven ma_\'est 
thou be exorcised! by earth may- 
est thou be exorcised! 

O maiden of the storm-demon, by 
heaven mayest thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 



66 


L'NIVERSITY MUSEUM — BABYLONIAN SECTION 


kt-el ud-da-kar-ra an-na ge-pad {i 
ki-a ge-[pad] 

ka gtil'ga bar-su ge-lim-ta-gnb] 


su lu-gaUlii pap-gal4a-ge a-ba-an- 

[gi-e^ 

su-mu nam-ha-ie~ga-e-ne bar-su ge- 
i[m-ia-g 2 ib] ana lumri-ia a-a it-hu- 
ni ina a-ha-a-iu 

egir-mii nam-ba-gi[n-gin-ne] ana ar- 
ki-ia a-a illiku-ni 
[{i dingi]r gal-gal-e-ne-ge ge-p[ad] 

[na-an-gu]b-bi-en ka-sar-bi ge-en-du 
[a-a] ik-ka-hi ri-kis-sii lip-pa-tir 


[lu gd-e] lii-tu-tii ga-surni-mag dmgir 
En-ki-[ge] [a-si-p 2 i] sa-an-gam-ma- 
hu sa *^''E-a ana-Jcu 
[e-n]e-ne dingir nu-iuk-a-mes diimu 
dingir Lamga^^^-a-[mes] 

[utiig]-giil gidim-giil galla}'^'^-giildingir- 
gul maskim-[gul] 

[dingir dim-me]-a dingir dim-me 
bari !) mug lii'^^^-ra hib-ha-a-[ne] 

ana a-ah-ha sa eli 

amel i i-ma-aq-qii-iii-hi-[nii-ti\ 

[sila sig-ga ge-]ia-ge mu-iin-Iag-lag- 
gi-[es\ [ina su-qi sa-q]u-um-mes ina 
mu-si it-ia-na-al-Ia-[ku] 


O maiden of the robber of the light, 
by heaven ma>'est thou be exor- 
cised! by earth mayest thou be 
exorcised ! 

May the evil mouth stand aside! 


Be removed from the bodv' of the 
wanderer! 

Ma\^ they not approach my body! 
May they stand aside! 

May they not walk behind me! 

By the great gods ma\^est thou be 
exorcised ! 

May he not be held in bondage! 
May his fetters be loosened! 


1 am the incantation priest of Ea. 


They have no god, children of 
Lamga are they. 

The evil spirit, the evil demon, the 
evil devil, the evil god, the evil 
demon Rabis, 

Labartu, Labasu, rush to the side 
of the man. 


Through the afflicted street by night 
they walk. 


Reverse 

[ti-sn-us ga-ha-da-an-k]u ge-[me-enY'^^^ W^ith whom should I have eaten on 

a day? 

[u-su-us ga-ha-da-an]-nak ge-me-{en] W'ith whom should I have drunk on 

a dav? 
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[u-su~us ga-ba-da-an]-sag ge~me-[en] 
[li-SH-HS g]a~ba-da-an-kii^^ ge-me-€[n] 


-a im-mi-in{y)-st-es nam-dim 

ni-in-dul-dul4a dingir gig . . . 

[lM-gaI]-lii-bi iikim-hi nu-iin-[iu-iu] sa 
amehi hi-a-tu til u-ta- 

ad-di 

dingir Asar-lu-dtig dtimti mm-ki-ga- 
ge su-na ugu-na im-mi-in-[gar\ 
nam-sub ba[-an-stim] ^^^^Marduk 
mar ^^^Eridu qat-sti eli-sti is{rykun 
[sip-]ta id-di 


nig-na gi-bil-la ti-me-ni~e' 
nam4ar su lii-ka ni-gdl-la a-dim ge- 
im-ma-an-siir-SMr-ra nam-ta-ru sa 
ina (li-mur a-me-hi ba-sti-u ki-ma 
me-e li-is-rn-iir 

tirtidii nig-kalag-ga ur-sag an-na-ge 
^a-pa-dg me-lam-a-ni nig-gul ba- 
ab-sir-ra su-u-me-ti 


a-lal-giil dingir gig-a gin-gin su bil-ld 
nu-te-ge-ne ge-me-en 

a-Ial-giil lii-ra nd-a ansu-dim kabar- 
kabar-a ge-me-en kimin sa e-li 
amUi rab-su-[ma ki]-ma i-me-ri i- 
sa-an-sam at-ta 

a-lal-gul lur-iur nu-iin-iu-a [kii-kur- 
ge]-af-ge nu-tiiku-a ge-me-en kimin 
sa ni-qa-a la i-dti-u-ma as-ha-ta 
la i-sii-u kimin 


e-sag^^- ti-di-i si-e-tam u ku-ub-bit 
ina an-nim-ma ilu ha-di-is 


With whom should I have made 
merry on a day? 

With whom should I have clothed 
myself on a day? 


The theyhaveattacked; that 

which is made they have overcome 
through an eclipse(?). 

They do not know the omen of that 
man. 

Marduk, the son of Eridu, placed his 
hand upon him. He performed 
the incantation. 


Bring a censer and a torch. 

May the plague-demon Namtar, 
who is in the body of the man, 
trickle away like water! 

Take the copper of might of the 
hero Anu, which by the roar of 
its splendor removes the evil. 


An evil demon art thou, a god who 
walks in the night, whose unclean 
hands do not know reverence. 

An evil demon art thou, who lies 
down (in wait) for the man, rest- 
ing like an ass. 

An evil demon art thou who knows 
not sacrifice and who has no gifts. 


Disease thou knowest, snare and 
burden, 

But in mercy the god gladly 
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ia-d’-bi eli *^^Samas i-rah-su^^ dum-qti 

lutn~su u4ah ti-ri. . .-du-ur u-mu 
amata ina biti tu-kab~hit 


Vindicates good for him unto 
Shamash 

when 

Thou didst burden the maiden in 
the house. 


XVHI 
No. 104 

Prayer of an Incantation Priest 

This very interesting text contains the prayer of an incan- 
tation priest to the goddess Girazag in order to secure her divine 
assistance in re-establishing the good relations between a man 
and a maiden. An enemy, probably an evil spirit is intended 
thereby, has caused the separation of the maiden from the man. 
The maiden has gone away. The man was brought to the river 
to establish his innocence in the cause of this separation. His 
innocence was proven, or, to cite the passage in the text, ''He 
is in the breath of life, he is established as a faithful man.'’ 


Obverse 


lii-lii-lii li-ne- 

sig-?-hi 

miirgii-bi Iti-giil-gdl-ba sub-stib-[ba] 

Mg ib-ha-bi-a igi-a bahbar mi- 

ni-ih-g[ar] 

tid es-giib e-kiir bad-dim ni-bi-a-sii 
an-\na us-saY^’^ 

hi ka-(?)-tar-n id lu-m-gu-da-an^^^ 
ba-lag-gi-es 


Thy men 


His enclosure. The one who was 
evil he implored. 

In the anger of his heart clear tears 
came into the eye. 

WTen the dwelling Ekur was like a 
wall which in its awe reached to 
heaven 

To the place of reverence, the river, 
with him who was accused(?) 
they stepped. 



H. F. LUTZ — SELECTED SUMERIAN AND BABYLONIAN TEXTS 


69 


ltd-du enm gub-bar an-aga-ne si-di 
niii-un-u-ga{?) 

erim-gdl-la-ni-sn im-ri-ri-e-da-ni did 
engtir ne-gub 

tid^bi-a nin-e imde-a-ni sal {id i-rx- 
bi-dni me-en 

dingir Gir~aiag dingir niin-gaUla-ge 
m-di-hi aUe 

nin me-en an-ni nam mn-iin-tar md-e 
[gi-na] me-en 

dingir En-lil-Ii nam-ma-as ha-an-dit 
e-gi-a-ni me-en 

dingir-ri-e-ne me an-ki-a-hi mu-su 
mti-gar-ri-es 

ama ugii-mii a^ag dingir N in-ki-gal- 
la e-gal-m-sii ge-m-ha 


In truth they made the enemy to 
stand aside. Justice was per- 
formed. 

Unto his enemy with his kinfolks the 
well of the abyss shall be estab- 
lished. 

On this day as the mistress herself, 
the true woman, may I speak unto 
thee! 

O Girazag. goddess of Nungalla, 
protect in the awe of judgment! 

The mistress art thou of heaven. 
Fate thou decreest. Thou art 
true! 

Enlil verily loosens! His bride art 
thou. 

The gods have placed the command 
into heaven and earth: 

“Let the holy mother Ninkigalla, 
she who bore me. in her temple 
express herself!” 


Reverse 


iah-iii knr-dingir-Babhar-f id mag 
niu-nii-ni-ri 

e-gal ki-dtir a^ag 7iam-liigal-la-ge md-e 
mas-bi me-en 

dingir Ninni-ra gal mn-im-da ne-sag- 
gdl-la me-en 

dingir Nin-iu-ri ki nam-tnr-ii-ka 
nam-da-an-giih-hi [xne-en] 

gi-dtir kiid-da nam-tar-ri-da imm sag- 
gi-ga mii-ba 

nin iikim lid dingir En-lil-ld me-en 
nig-ga-ba nig-nig-nig 

erim nii-tim^^'^-si-gi gd-a amat bad ma- 
da tab 


Thy companion, the rising sun, has 
gone to the great stream. 

Of the temple, the holy dwelling of 
the kingship the exorciser am I. 

At the side of Ishtar the great 1 go. 
A leader am 1. 

W^ith Nintu in the place of life-giving 
verily I stand. 

Break the Dur-reed! Besides fate 
grant a word of grace. 

The mistress of the true presage of 
Enlil art thou. A treasure 
amongst his treasuresf?). 

Return to the city establish! The 
maid removed from the land join 
back! 
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lis-sag-ne-glih gd-a amat lit la ba-ra- 
an-bal-Ji 

mti-nn-gdl-en nu-iin- 

im-aga-e 

im nam-til-la-hi-gd nm-gdl lu-'^id ne- 
in-giib 

ertm gin d-gd la ba-ra-e^ nig-gid - . . . 


Firm love of heart establish (in 
order that) the maid and the man 
do not break awa\’ (from each 
other). 

' The blackheaded sees that he has 
not done (anything wrong). 

He is in the breath of life; he is 
established as a faithful man. 

The enem_\' who came in strength 
may not go forth! Evil 


XIX 
No. 13^ 

Prayers and Incantations of Shamash-shum-ukin^^^ 

Obverse 


siptu ^^^Samas an-nudi e-pis u-[ . . 
... ^. ..] 

salam kassapi-ta u kassaph-ta salam 
e-pis-ta u mus-te-pis-ti-ta 

saam ra-hi-ia u ra-hi-ti-ia salam bel 
dababi-ta it belli dabahi-[ia] 

saam bel iq-qi-ia u held iq-qi-ia salam 
bel di-yii-\a u bel[ii di-m-ia] 

salam bel sir-ri-ia u belli sir-ri-ia 
salam bel qibi-ia u be[lii qihi-ia] 

ip-sa baria amdi limniiiiyn^^''^ i-pii-sa 
u- 

is-hii-ra u-se-is-hi-ra ana e-pis-ti ib- 
si-ma 


Incantation; O Shamash, this... .. 


An image of my conjurer and female 
conjurer, an image of my sorcerer 
and sorceress, 

An image of my spoiler and female 
spoiler, an image of m\^ male and 
female accuser. 

An image of my male and female 
oppressor, an image of my male 
and female judges, 

An image of the lord and the mis- 
tress of my crushing, an image of 
the lord and the mistress of my 
speaking. 

Machination, rebellion, an evil word 
they have made, they 

It surrounds me and lets me be sur- 
rounded through the sorcery it 
possessed 
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... . ser-ti dar-ri-ma iq-httl-ti] 

.... an-nii-ii-su-nu an-nu-ti sal- 

mdni-lsii-nu ] 

[ iiai\ii\ salmdni-hi’-nii nt- 

ba-si eliiti 

[sa ana taYsi kis-pi ru-hi-e ru-si-e 
dr-[sa-h-e limnuti] 

[ramii ^am] D1,BAL-A ii-iar-rii~da- 
a Abit pt nikis [napisiim^ 

[kiis-kii-mal] igi-nigin-na td-gnr 

-gal tii-ra gig-ge 

[ -ne-mi pani ni-ii] te-me 

ma-iim qdt ill [li qdi] istarati~ma 

qdi mamit 

[qdt ameliitil-yna AN-UR{?)limnuiini 
<ttm) lininiitim GA-ZA mu-kil 
res [is-ku-nu-ma] 

. . . -ma pi-ia u-sah-bi-tii kisadiAa 
uAar-ri-[ru lisdni-ta u-lab-bi-iu] 

. . . -qii-hi sinne-[laY^^ il-du-du ir-fi 
id[-i-pi lib-bi im-ni-sii] 

iddii^^^^^^-ta ik-sii-u hir-ki-ia 

[ik-su-u silli{?yia a-li-ka idi- 
tai?)Y^^ 

[n-sim-su-ui?) esenseriY^^^ iq-pu-pu 
pa-niAa^- ui-{a-[-na-dii’^^ . . .-ia 
man-ga lii-iiAam] 

[u-malAii-in-ni sa\rii-ia im-lu-su 
[nlinni-ta ib-tu-qii] 

[ru-iiAa il-q\7Mi epir sepe-ia is-bii-sn 
man-d[a-ai la-mi-ia u-man-di-du] 


of sin and they 

commanded 

The. . . of these their . .of these 

their images 

... they stand. Their im- 
ages are . . . .the high 

Who against me sorcery, venom, 
witchcraft, saliva, evil, 

Love, hatred, contention(r), anguish 
( ?), dumbness, shortness of breath 

lnactivit\'(?;, indecisionf?), . . . . , 

great , sickness of the 

nightf?) 

distortion of plans, 

hand of god and hand of goddess, 

hand of curse, 

Hand of man, ... of evil, head 
of evil, . . . . .supporter of 

evil they established. 

. . .iM\' mouth they have seized. 

My neck the\’ have wrung. My 
tongue they have seized. 

They My teeth they 

have drawn. My breast they 
have c;ushed. Mv heart they 
have weakened. 

My hands the\’ have 

bound. M\’ knees the\' have 
bound. My shadow!?) which 
walks at m\' side{?) 

They have snatched away. My 
backbone the\’ have bent. My 
face they swelled (?). M\ . 
with disease and pollution 
They filled me. My hair they have 
sheared. My girtle-cord they 
have cut. 

My saliva they have taken. The 
ground of my feet they drew away 
I?). The measure of my form 
they measured. 
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[salmdniAa In] sa bini [In sa 
lu-u [sa apt hi sa GAB-LA L] 

[Iii-u sa GAB samas] sammi lu-u [sa 
tddt Jii-ti sa iitti lii-u sa li] 

bini{?)ii ina 


. . . -im-ki- 


My images, whether of tamarisk or 
of cedar or of tallow, or of baked 
cakes of honey 

Or of baked cakes of sesame, or of 
bitumen, or of clay, or dough, 

tamarisk and water into 

a . . . vesseU?'! 


Rest of obverse destroved. 


Reverse 

e]-pis-ia-sii-[mi 


j 

-su]-nu ana irAt la 

[tdri\ h[il-li-hi\^~^ 

Y^^*Gihilhi\ agii riissii H-tk-ta-na-[m 

J 

[^^^Cnhillii sa] ^^^^Nam-tar siikkal 



. sa ana ia-a-si kis-pi rii-hi-e 
ru-st-[e ar-sa-se limnuti ipusii] 

[ihi] sarrii behi ii nibu^'*^ni-si-ia . . . 

[k]i lU u istar ii-ii-nii-mn-m SA E- 
SA R-RA{?) [u-la}}:-y}ie-nii-jn-ni\ 

[i-na] an-ni-ium^’^^ ina siiqi pu -uh-pu- 
is-kit-n[ii-niyyi-yna] 

[^^^Sayna]s ka-e-ti su-u A-a um-ma 
lataidi-u . . 

'^"'Saynas sa kas-sap-ta u kas-sap-ii-ia 
e-pis-ia li mus-[te-pjs-ti-m] 

ra-hi-iaii la-hi-ii-ia kis-pi-su-ru itU 
sal am L D KA id-ta- . [kinia 
is-par-ri hb-bal-kii-sii-na\ 

[ episdn-sii]-nii h-ha-ru-sii-nu-tL^^*' 
Samas LD.KA yna-sii-ur-ma 


their sorcery 

Their . . . may go to the land of 
no return! '). 

O Gibil, may the magnificent diadem 
be set up 

O Gibil, who . ... Namtar. the mes- 
senger of the lower world 

. who against m.e sorcer\', venom, 
witchcraft, saliva, evil have com- 
mitted. 

God, king, lord and prince have 
become enraged against m.e . . 

Since god and goddess turned in 
anger against me. W'lth a rope 
of Esharra i?j they have mial- 
treated me. 

In it fand) in the street the\’ estab- 
lished against mie raping!?) 

Shamash . . Aja. the m.other, 

dees not turn awa\ and 

May Shamash the sorcery of my 
soiceier and sorceress, my male 
and female conjurers 

My male and female spoilers with 
the image of . break 

like a net. 

At their sorcery may they catch 
them. Shamash cut offfpj . ... 
and 
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[ki-ma] di-qa-ri hii-hii-$n{!)-nu^'^'^ 
kima ti-nur^'^^ qu-hir-sii-nu li-ri- 

[li]-hu-lu H lit-ia-af-fii-[kii 

1 

[e-pi]s-ta-hi-nii ki-ma me na-a-di 
ltq[-hi-u\ 

[su~mi\ li-mn-fii-yna ana-ku lu-iib- 
hiisii-mi li-ni-hi-nia ana-kii [hi- 
nd- mn] 

[hi-mi Ih-ik-te-su-ma ana-ku lu-pai- 
tar hi-nii li-is-sab-iu-yna ana-ku 
lu- 

[anaki -bi-fi-ka sir-hi sa la tnnak- 
arii ''''' 

[li an]-ni-ka ki-nim sa la innii-[ii\ 

[ana]-kii arad-ka lu-nh-lii-ut lu-us- 
Iim-m[a\ 

nar-bi-ka ln-sa-pi dd-li-li-ka ana nise 
rapsdU^^'" lii-ud-l[iil] 

^^’^Samas sur-bi a-si-pu-tu sa abkal 
ildni^^^ t-pu-su '^"^Marduk 


Break them like an earthen jar. 
May he quench their smoke like 
an oven. 

May they melt, may they glow and 
may they run away 

May their sorceries cease like the 
water pouring forth. 

May they die, but may I livel May 
they tremble, but may 1 stand 
firm! 

May they be bound, but may I be 
freed! May the\' be seized, but 
may 1 be . . . 

B\' thy exalted command, which 
does not change 

And b\’ th\' true grace which does 
not alter 

Ma\' 1, thy servant, live and prosper! 

1 will extol th\’ greatness. 1 will 
sing thy praise unto far dwelling 
people. 

O Shamash, exalt the exorcising 
priestship, which Marduk, the 
counsellor of the gods, has made. 


XX 

No. 1 1 3 


Series of Incantations Against the Female Demon 

Labartu 


Obverse 


[hptu dingir Dim-me dumu an-na 
himu-sa isien 

sa-nu-u a-hat tldni sa sii-qa-a-ii 
sal-su pai-ru sa qaqqada i-nat-tu-u 


Incantation: Labartu, daughter of 
Anu, is her first name. 

The second : sister of the gods of the 
streets. 

The thiid : the dagger, which smashes 
the head. 
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re-hii‘ 2 i sa isa i-7iap-pa-hii 
ha-an-su il-tum sa pa-nn-sa saq-sii 

ses-hi pa-qid qa-ti li-qat 

si-bii-u ms rahuti^^^ lii-u 

ta-ma-ia 

[it-ti issuri same]^^ lu-u tap-par-si- 
TL siphi^^'^ 

[sipiu dingir] Dim-me diimu an-na 
mti-pad-da dingir-ri-e-ne-ge 

[dingir ln]-nin nir-gdl nin sag gig-ga 

[^i a]n-na ge-pad li ki-a ge-pad 

\u-sa]-hi-ii-ka'^^^ kalba salma qal-la- 
ka}^^ aq-qi-ki buri 

[pU‘Ui]~ri ai^a-ku^"^^ i-si-i u ri~e~qi^^^ 

[ina lumur ^"^^^sthri mar ih-m] an-ni- 
i u-iam'^mi-ki '^^^A-nim u An-ium 

[kimin ^^^En-li]l u *^^^Nin4il kimin 
^^^Mardiik u ^^^^Sar-pa-ni-tiim}'^^ 
[kimi\n ildni^^^ rabuii^^^ sa same^^ u 
irsitim'^'^^ 

[sa ana btt\ an-ni-i taturrim-ma sa 
sil-la an-ni-i tatur-u-ma'^^ TE 
siptu 

[siptu ii-^iA]t ul i-mat na-mur-rat u 
siA-maUsn(?)mardt '^^A-7iim 

[ina araniny^^ ru-bu-us-su ina fibni 
sa immeri pkari^^^ man-^a-as-sn 


The fourth: who ignites the wood. 

The fifth : the goddess, whose face is 
terrible. 

The sixth: committed to the care 
of, (and) taken into the hands of 
Irnina. 

The seventh : by the great gods 
ma vest thou be exorcised ! 

Ma>'est thou fly away with the bird 
of the heavens. Exorcism. In- 
cantation. 

Incantation: Labartu, daughter of 
Anu, called by the name of the 
gods. 

Innin, mistress, lady of the black- 
headed, 

By heaven mayest thou be exor- 
cised! By earth mayest thou be 
exorcised ! 

1 have given unto thee a black dog 
as thy servant; 1 have poured out 
for thee spring-water. 

Go away ! Go ! Depart ! and be far 
off! 

From the body of the child, this son 
of his god, I beseech thee by Anu 
and Antu, 

Ditto, by Enlil and Ninlil, ditto, by 
Marduk and Sarpanitum 

Ditto, by the great gods of heaven 
and earth, 

That thou turnest away from this 
house, that thou turnest away 
from this street. Exorcism, in- 
cantation. 

Incantation: angered, not speaking, 

terrible and is the 

daughter of Anu. 

In the cane-break is her resting- 
place, in the straw of the male 
sheep is her place. 
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[alpu a4i~ktiY^^ t-kal4n [pab]-gal-la 
u-paq-qar 

[gu]-uh-hn-ru u-gab4ar 
[n}ii-up-pti-su u-nap-pa-sii 

-mi saq-qa-a bn-tm- 

na 

4u-ui-hi-ma karpata arikta 

kima DLBU sa tnardi '^^A-nim 
[su-kun rubutyka "^^Samas TE siphi 


The ox who walks about she holds 
back, the traveler she annoys 


The strong one she strengthens. 

That which is broken to pieces, she 
breaks up. 


Pour out create waters! 

Do her a wide vessel like 

the . . .of the daughter of Anu. 


Establish thy greatness, O Shamash! 
Exorcism, incantation. 


Three lines too fragmentary for translation. 


{i-bir ndra di4l-ha] is-kun i-mid i-ga- 
ri lM-hum-[ma-a] ib-ta-sa-as^^^ 

[il-liZ si-i-ba] pasusaiu^^^^ i-ga-bu- 
edla anyqii-la}^^ i-ga-bu-su 
ardata] la-bar-ium yga-bnAu 

[il-pi ^^^^sihra] dingir Dim-me i-ga- 
bu-hi 

[asAu ial4]i-kim-mi tii-sab-bi-ta^^'^ 
St-kin pa-ni-su 

[mes-ri-i]i tii-sab-bi-ia^^^ hi-ab-bi-ta^^^ 
mi-na-a-tu}^^ 

[tu-kas-sa-si] budne ma-na-na^^ iu- 
[kanyna-ni^^ 

[p-i-mi iiir-ra-]qi bii-tiv-ria-an-tii-e 
t[ti-iis-pi-e]l-li 

[a-]su-iis-tum ia-nam-di-i 

[girrdnis^^^ i]ti-kab-ba-bi in-iim-ri 

{ana nasdhi-ki ana fayra-di-ka ana la 
tdri-ki ana [la ieht-ki 


When she crosses a river she causes 
confusion; when she stands at a 
wall, she smears dirt. 

When she steps near an old man, 
pashushatu she is called. 

When she steps near a man, Anqulu 
she is called. 

When she steps near a maiden, she 
is called Labartu. 

When she steps near a child, she is 
called Dimme. 

Because thou hast come and seized 
the form of his face, 

Seized the muscles, seized the bodily 
form. 

Didst cut the veins, didst bind the 
sinews, 

The facial expression thou didst 
make pale, the bodily form thou 
didst change. 

Thou imposest sorrow. 

Thou burnest the body like fire. 

In order to remove thee, in order to 
drive thee away, so that thou 
mayest not return, so that thou 
mayest not come near, 
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[ana nasahiyki la sanaqi-hi la sandqi- 
ki n-ltam-me-ki A -nim 

abi ildni'^^ rahttW'^ 

[knnin sada'^^ raba"^' khnin 

*^^^be-Ut rabita ildni{?)^^^ kalld- 
ta(f)-^^ 

Enlil?r'^ abii sar-rai balati pa-ii- 
qat 7iab-}ii-ii 

[khnin ^^'‘^Sin be! a-gi-e par is] purusse 
mii-’kal-lhn liidti-sii-^^^ 

[khnin ^^''^Samas nitr ba-nit- 

u kib-ra-ie-^^ 

[khnin dingir Asar-lit-ditg bel a-si- 
p]ii-tii kiniin ^^^^Sin-ih asarid ildni 
[ahe\"^^^'AH 


In order to remove thee, not to draw 
near, not to draw near, 1 implore 
thee by Anu, 

The father of the great gods, 

Ditto, by Enlil, the great mountain; 
ditto, by the great mistress of the 
gods, the bride(^) of 
Enlih?), the father, the queen of 
life, the former of creation. 

Ditto, by Sin, the lord of the crown, 
the decider of decisions, he who 
lets his signs be seen. 

Ditto, by Shamash, the light which 
is above, the creator of the world. 
Ditto, by Asar, the good Being, the 
lord of exorcism; ditto, by Ninib, 
the leader of the gods, his breth- 
ren. 


Obverse. Col. 


ina ki[~bi-ti sa siil-nh pn-iii-riY^'' . . . . 


ma-[hAii sa lib-bi-sa ] 

ma-[ . . -hi-ki a-si-pu ^^^^Asar lit- 
dug 

li-nak-kar [hniahki i-na-as-sah qdfd- 
ki] 

ii-haU[laq iim-ma kiissu hahpa-a hi- 
ri-bii] 

ina [hhri mar ili-su an-nhe 

^^"^Asar lii-diig u-iam-ynu-ki] 

shpir-ki [u]-ri-e ti-la-pa 

lii-tib-bii-iu-ka saman sake ikkib-ki 
[tbahi asAuY^^ 

- sti-niiAii hi - 5Z - hi-ntiAu 
limnuti\^^^ rdbise"^^^ Urn- 


At the command of salvation go out ! 


Not having gone forth from its 
midst 

thee the exorciser 

Asar, the good Being. 

He shall remove thy spittle, he shall 
tear off thy hands. 

He shall chase away heat, cold, frost, 
rain-shower. 

From the body of the child, this son 
of the god. Asar the good Being 
will exorcise 

Thy doing. An enclosure he shall 
put together in order 

To shut thee up. Lard shall be thy 
woe, in order to 

Bar, to cause to come forth the evil 
gods, the evil lurkers. 
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su-ut pa-ni-ki sa ina pa-ni-ki u arak- 
ki il[-la-ku] 

ki-ma na-al-si sa kakkabdni^^^ ki-ma 
a-di-ki [sa a-pa-a-ti] 
ki-mor^^ sik-ki-e la ta-hal-lu-up-^^ si- 
ra-[nis\ 

la ta-ai-ia-nah-lak-ka-ti ha-sap r[a- 

u-lam-kip-ki^^^ sari ir-bit-[ti] 

u-ma-al-li elippi-ki nam-ma-jia-a-a 

e.pipiQ a-da-pa abkal ^^^Eridii 

ta-lak-ki^^'^ ina ^^^Eridn i-na-ia-al-ki 
ka[-a-si] 

u-nak-kar i-mat-ki i-na-as-sah qdid- 
ka ina iximur ^^^hihri mar ili-su 
an-ni-e] 

pu-tii-ri at-lak TE [siptii] 

inim-nim-ma dingir Dini-me-kam 
[sipiu ii\-ii-it sam-rai i-niat na-mur- 
r[ai] 

[ul . . . is-tu a-pi] i-lam-ma e-:(i-^i 

-bii^^^-ie-su ZU-AB-A 

il-la-ku 

bitdte har-sa-a-[ti ]nir-rii-[bii(?)] 


Who are before thee, who go in front 
of thee and behind thee. 

Like the shower of the stars, like the 
passing of the clouds. 

Like the dikes, which thou dost not 
cover up highly, 

Not shalt thou break a ra{u-vessel. 

The four winds shall storm against 
thee. 

They shall fill up thy ship 


The work of Adapu, the sage of 
Eridu 

Thou shalt fall prey to. In Eridu 
he shall behold thee. 

He shall remove thy spittle. He 
shall tear out thy hands. From 
the body of the child, this son of 
his god 

Remove, go away! Exorcism, in- 
cantation. 

It is the exorcism of Labartu. 

Incantation : Angry, raging, terrible, 
awful 

Not she rose up from the 

reed-thicket. In order to rage 
she stood. 

Her in the Deep come 


Houses of pregnant women .... we 
entered (?) 


Four or five lines destroyed."^® 


hiAl-la-nu ki-na-tu [lu-di- 

ib-bu-ub\ 

ana p\ mdrdti^”'^ ki-na-tu ul [lu-di- 
ib-bu-ub] 

il4ik-tna ana pan ^^'^En-lil abi-lu i- 
qab-[bi] 


Bring the sons. Let me speak . . . . 


Unto the mouth of the daughters 

not let me speak 

She came and in the presence of 
Enlil, her father, she spoke: 
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ir-riAu-ka bil4n a-bu ^^'*[Eyi-hl\ 

sir vam-lii-gal4ii la ta-a-hi [dami nam- 
lu-gdlAn nis-bii-ii-ti\ 

as-su af-ta an-na~a iir-’rt-sa-~‘^Hn-ni 

ia kur-ban-ni-e li-pu-sn bit\~ki] 

li-iil-lak-ki kal4af si-hir-hini '^''ga[-sii 
se-bir-ium pilakke ina libbi\ 

um-ma-ri ba-ah-rn-tiE-~ sa ina gii-ra- 
rtE'-' ba[-as-hi] 

nil u An-tiim nis xi 

[nis abulb ti ne-ri-bi-e-ii.] 

nis ^^^kakki har-bi hasbi {in e-^iAn-"^ 
u md[ri-hi u-iam-me-kt] 

sum-ma ana bit an-ni-t iaturrim-ma 
mar an-ni-i tanas ah-'' 

kussa--'^ liWsa-hii ius-^-sa-bu sir-ri--'" 
la ana ha-bu-ni[-ia a'7ia-as-sii-{i] 

[ana] ha-bu-7n[-ki] ia-na-asAi 

\^^^Asiar pi] kalbi-ki sabAti] 

a-na-a su-iib-biAi pi mi-ra-m- 

{sa]lAH ma maiali a-a i-ir 

adi inappaha-'^^'"^^ '^''samsi supE^^^ 
ina SE.HAL-hE^~ TE [siptn] 

[siptu iiYiiAi sam-raf i-mat na-ninr- 
r[ai] 

[il-li-it bar-ba-rat i-mat hab-\ha~ia- 
[aff^ 

[ahu man-ia-as-sa arantu ru-bu-us- 
sa] 


\\ hat I have asked of thee, bring, 
O father Enlil. 

The flesh of man is not good; the 
biood of man is satiation/' 

“ Because such thou hast requested 
of me. 

Therefore may the ' collectors * 
make thy house. 

Let them bring unto thee a young 
girl, a flayer’s bench, an instru- 
ment of breaking (with) axes in it. 

(And) a pot with bahrutu-fruits, 
which are roasted in fire.” 

By Anu and Antu, by Enlil and 
Ninlil, by the doors and the 
entrances, 

By the weapons of destruction, the 
vessels of seed, the forsaken one 
and his son, I conjure thee 

That thou turnest away from this 
house, that thou forsakest this 
son. 

The chair which 1 occupy thou occu- 
piest, the child which I take to my 
breast 

Thou takest to thy breast. 

O 1 shtar, seize the mouth of thy dog ! 

O Nana, seize the mouth of thy cub! 

He who rests on the couch shall not 
awake, 

Until the magnificent sun shines into 
his. Exorcism, incantation. 

Incantation: angry, fierce, terrible, 
frightful 

Enraged, furious, terrible, rapacious 
is she. 

Reed-thicket is her dwelling-place; 
cane-break is her resting-place. 


Rest destroyed. 
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Reverse 


[hpiu dingtr Dim-me dnmu av-na 
mu pad-da dmgir-ri-e-ne-ge 

dingir In-nin ner-gal nin-e-ne-ge 
hi-mu-un-dti a^ag gig-a 

gdl-lu dtigiid-da nam-lu-gal-lu-ge 
dingir Dim-me ih-giil lii-ra mi-te-ga- 
e-fie] 

[(i] an-na ge-pad li [ki-a ge-pad]-^^ 

hptu mar at sa same ^ a-[na- 

ku] 

sii-ia-ki-^'^ sinitam gi-is-sa-kii-^^ na- 
mu-ra-[ku] 

hiia irriib umsdta^*^' ubbaP’^ bi-la-ni 
mare ki-na-iii [lu-dib-bii-iib] 

ana pt mar die ki-na-ta{?) ill lu- 

us-suni-[ma] 

is-me-e-ma i-bak-ki-^^ 

sa ^^^^A-rii-ru ^^He-lit ildni^^^^' tl-si- 
su ki-ma-^'^ 

am-me-ni sa ni-ib-Jiu-ti nii-hal-l[ak]-^^ 

ii \sa nii-sa]b-hi-u ub-bal sa-a-sla]-"^^ 

h-ki-si-ma [a- 7 ia iani-iim] sa mail 
i-di-ma~^- [iiti bini a-hir] 

ii kii-sa-ri a-di-^^ rit-ku-us-su 

ki-ma la i-su-u [qab-ruY^'^ 

ii ^^"^Aiag-sir la i-ni-qu GA.DAGAD"^'^ 

mardt *^^A-nim ki-ma kufri^^^ -47 
la i-nah[-hi-is TE stpiii] 


Incantation: Labartu, the heav- 
enly daughter, called by the name 
of the gods. 

Inninni, mistress of the ladies, 

W'ho has made the painful asakku- 
sickness 

The heavy alu of man 

Labartu, mighty one, do not draw 
nigh unto the man. 

heaven mayest thou be exor- 
cised; by earth mayest thou be 
exorcised. 

Incantation; The daughter of Anu 
of the heavens am I . 

A Sutaean am I, disrupting destiny 
am 1, terrible am 1. 

The house I enter, want 1 bring. 
Bring unto me the sons that 1 may 
speak .... 

From the mouth of the daughters 
I may not hear(?). 

Anu heard it and wept. 

Because Aruru, the mistress of the 
gods, spoke to him like (this): 

“WTy shall we destroy what we 
have created? 

And shall she take awa>’, what we 
called into existence? 

Take her and throw (her) into the 
ocean of the land. At a tamarisk 
bind her. 

And a kusharu-tree. until she is 
bound 

Like a dead person that has no 
burial-place, 

And does not pour out plenty milk 
unto Azagsir, 

Thus shall not return unto the house 
like smoke the daughter of Anu. 
Exorcism, incantation. 
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siptu sur-bai-'^'^ marai mu- 

am-mi-laf la- -u-[ii] 

rit-ia-hi-^^ al-hi-hap-pu ki-rim-ma-su 



qas-sa-at lab-bat en-ni-ni-if ik-ki-mat 
nak-ki-[lai-'^^ ra-ah-hi-sa-at] 
mut-tab-bi-lat mdrat '^^A-nim u-lap- 
pat^'^^ lib-bi sa har-sa-a-[ti] 

u- sal-lap-'^ ser-ri~'^ sa ta-ra-a-[ti] 

i-se-ni(f’^° u-nam-ia-ai u ii-tan-na- 
[al-lak'^^^ 

rabu[-u nam-si-su bu-a- 

7ti-su npie . . ] 

ka-[dis-tu] mdrat ^^"^A-inim] 
sa tldni sa ahe\^^''^-hi kaqqad- 
su kaqqad 7ie[si] 
sin-na-[at imeri] sin-na-as-[sa] 
saptd^^"-[sa] -iq-iiq-qir'^'^ u-tab-ha-ka 
q[a-aY’^^ 

is-tii kii[l-la]t sadt'^ u-ri-dam-ma yia- 
[-a-rat ki-ma nesi\ 

iis-ta-}ia[-a\l-hah kima kal-bai mas- 
da-a [a-na mas-di-i iis-ta-iia-al-hab] 
i-mur-si-yna As[ar-lu-dtig\ ana 
"^'^Ea abi-hi a-mat i-g[a-bi\ 

a-bi a-niur mdrd[t '‘^^'A-yi]im sa u-sab- 
ba-sii~’^^ la-[-u-ti\ 

^^^E-a mdra-hi '^^[Alarduk ip-pal] 
a-lik ma-rti^^^ ^^^Mardnk [ina H-pat 
ni-me]-ki tu[-nm-me-h] 


Incantation: Powerful is the daugh- 
ter of Anu, who troubles the little 
ones(?). 

Her fist is a scourge. Her belly. . . 


Angry, raving, hostile, revengeful, 
cunning, crushing, 

Abducting is the daughter of Anu. 
She turns upside down the inside 
of the pregnant woman. 

She forcibl>' pulls out the child from 
the pregnant woman. 

She nurses it; she sets it up, and lets 
it walk about. 

Its ears become large, its members 
become movable. (Its) ears. . . . 


A whore is the daughter of Anu, 
Amongst the gods, her brothers. 

Her head is the head of a lion. 
Her form is the form of an ass. 

Her lips are in violent motion(?). 

They pour forth spittle. 

From the mountain district she 


descended. She like a 

lion. 

She howlsf?) like a bitch to 


she howls(?). 

Asar, the good Being, saw her. 
Unto Ea his father he spoke the 
word : 

'' My father, I have seen the daugh- 
ter of Anu, who troubles the little 
ones.” 

Ea answered his son Marduk: 

*'Go, my son Marduk, exorcise her 
with the white exorcism.” 


Rest destroyed. 
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Reverse, 

[siptu dingir Dim-me dumu an-na mu 
pad-da] dingir-ri-e-ne-[ge\ 

[dumu-sal dingtr-ri]-e-ne-ge 
[dumu-sal dingir- gal- gal-e-ne-ge ] .... 

[dumu na]m-lu-gal-bi-[ge 

]-gdl-Iii 


egir]-bi in-dih 

[i-gi hi pa]-ri-^- in-dib 

[i-gi hi uYs-gi-ini^^^ in-dib 
[iii-bi i]-gi-{a-na in-dib 
[me ba-si asri] in-dib 

[me ba-si asri tabi] in-dtb 

[ii bur] in-dib 
[gis-gal-t]a-a-an in-dib 
[gis-sag-giil-t]a-a-an in-dib 
[e-hi dumu el-a-ge-^"^ 7iam-ba-ni-ib-tu- 
iii-ne-^'^ TU siptu 

[inim-7ii}m-7na dingir Dhn-yne-kam 
[TU] siptu Labarte""'^^ nu al-til 


Col. ir-61 

Incantation: Labartu, the daughter 
of Anu, called by the name of the 
gods, 

Daughter of the gods. 

Daughter of the great gods 


The son of man . 


behind him she 

seizes, 

The eye, which is cut out(?) she 
seizes. 

The eye, which cried, she seizes. 

Her incantation: igi-zana she seizes. 

The existing water of a place(7) she 
seizes. 

The existing water of a good place(?) 
she seizes. 

Plants, caves(?J she seizes 

Each door she seizes 

Each bolt she seizes 

In the house of the son of the house 
the\^ shall not enter. Incantation, 
exorcism. 

It is the incantation of Labartu. 

The incantation, the exorcism of 
the labartus is not completed. 


XXI 

No. 123 

An Early Enlsub Text 
Obverse 

en e-nu-siib Incantation of the house of exor- 

cism. 

The tamarisk, the reed, 

The heavenly tree in a holy place 


^'^sinig ^'^gi 
^^^ana ki el-li 
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mu-a 

ur-aiag-iii lu-ur-a 
pa-pi-^hi ga-sn-tir 


Growl 

Thy hol\ rout lock up I 
W'ith thy branch let it be locked 
up! 


a-gub-ba 

dingir Nm-sulu-ga-^'^ 
m-inm-nia 
min-me-e hi el -la 
i-ni-ium 


Reverse 

The laver 
Of Nin-suluga 
Shall be brought. 

The abkallu-pnest with pure hand 
Shall bring it. 


XX !1 
No. gi 

A Sumerian Letter 


'^^^^^^En-lil-bar-pi ii-na-a-dug 
na-ab-hi-u 

i nim-na me-ma-a n-d e-es-d a 
liil-as ba-giil-h 

dingir Lamma ud-Ul-la-a kal-li In gal 
su 

ii ^^^^^^^En-hEal-sag 
nd-'^e-a-sii pah! pt-ue 

dingir \ rri-gasan dingir-pi 
ii dingir \ id aha gil-kn-geUu dagal-Ia- 
ge 

gis-kii-pi ga - ra -ab-sitni-ynn-ne 
mg im-ma-aga sar-ri 

iirii-sii hi nu-gi al-me-a nii-pt 
2 gm kiibabar i tug 2 ^^Huir-st 


To Enlil-barzu speak! 

Ka-Xinni says:— 

In his Word w'hich was spokeni?; 

Strongl\' he rejoiced 

O protecting deitw strengthen m the 
da\s of life the stricken master! 

Xa-Enlil and Enlil-alshag 

In da\ and night take cognizance 
of the leader. 

Nin'gashan,tb\ g ;ddess.and Nidaba 

ma\' give to tree a wide ear 

To hear. 

About the matter which has been 
done write’ 

He does nut know that he was 
ordered not to return to that 
citv. 

Two shekels of silver, one gar- 
ment, (and) tw'o bandages 
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lu hi-mu-^ra-ab-llag-lag] 

ga-la-da-da ama-iii 

sii-nam-ne-ie~na4e-na 

a-ma-rii-kani 


The faithful man causes to be brought 
to thee, 

Whth the extensive portion of thy 
mother 

Be not content to . , . 

Please' 


FIRST DYNASTY' LETTERS 

XXllI 
No. 2 


An Appeal for 

a~na Ibiq-Istar qi-bi’nia 

um-ma EnlU-lii-sdg-yna 

'^^Enlil li-ha-al-h-itrka 

ki-ma ti-du-ii e-bii-rn-um 

ki~m-iib 

la iii-ma-ga-d~^^ 

tUh N a-dtn-is-sd-aJ-mit-uni 

al-kam-via 

ie-tm bi-ti t m-id-hu-uh 


AN Interview 

To Ibiq-Ishtar speak. 

Thus says EnliElushag: — 

Ma\ Enlil grant thee life’ 

As thou knowest. the harvest-time 
Is near 

Be not negligent ! 

With Xadin-ishshalmum 
Come and 

Let us discuss affairs of the house. 


XX1\’ 

N o. 5 

An Appeal to a Sister to Care eor a Child 


a-~na lUia-ni To Iltani 

qi-bi-ma Speak. 

um-ma Sa-viu-uh-tuyn-ma Thus sa\s Shamuhtum: — 

"^""Sanias it h-ba-al-U-tu-ki Ma\' Shamash and Gula keep thee 

health} ! 
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u-til ii-di-e ki-ma e-li-nn-tik-ki 

a-ha4am la i-hi-ti 
ii a-na se-ir-ri4m 
sa aq-hii-ki-im 
us^na-a-a ma-di-is 
i-ba-as-si-a-ki-im 
[it4i se-irf^^~ri 

la ia- 

ki-ma ta4a-am-ri sn-tis-im-^na 
a-na-kii Iii-til4i-ka-ak-ki4m 
gi4ni-ri ma4a ia-ga-am-ma-ri 

I hqlam k as pirn 2 hqlam has pirn 
li4b-ha^'^^ su-u a-na-hi a-ap-pa-al-ki 


Dost thou not know that I have no 
sister 

Except thee? 

For the sake of the child, 

As I have told thee, 

My attention is greatly 
Directed toward thee. 

With the child 

Not thou 

When thou readest bring forth. 

So indeed I shall come to thee. 
Everything as much as thou dost 
spend, 

Be it one or two shekels of silver, 

1 will pay unto thee this in full. 


XXV 
No. 9 


Seizure of Women 

^ Ihi-d[a-mi4q 

a~na 7ni-[im-ma] e4i4a [i4)a-as-sii\ 

tim-ma sii-ma 

e4i Ha-ab-[hmi] a-hi-ka 

1 ma-na jo siqlu kaspim i-na Na-hii- 

an'-ni4am^^^ iq-bi-a-ajn-ma 

2 ^^^ni‘pa4i4a it4e-bi 

Ihi-da-mi-iq 

u *^^Mardtik-nin-sa4hn dekti^’^'^ 
la e4i Ija-ab4um a-li-ia haspam 
i-hi-ii 

isten ardam 
la IJa-ab4um a-'^i4a 
u-se^ri-du-nim a-na kaspim id-di-mi- 
ma 


Slaves for a Debt 

llu-damiq 

For whatever is against me. 

So he has said. 

Against thy brother Hablum 
They hold in Nahur one mina and 
ten shekels of silver. 

This he said to me and 
Two of my women slaves held for 
debt he took. 

IIu~damiq 

And Marduk-mushalim, the marshal, 
Who against Hablum, my brother, 
hold a claim for money, 

Caused one slave 
Of Hablum, my brother, 

To come down, and they sold (him) 
for money. 
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^ ma-na kaspim Ilu-da-mi-iq 
u f ma-na kaspim ^^^Marduk-mu- 
sa4im il-qi 

a-ma ma-har daidne^^^ al4i-ik 
daidne^^^ a-wa-a^'^^-ti-ni t-mti-ni-ma 
a-na-ku aq-bu-[u] 
u '^^Marduk-mti-sa-Iim dekH 

ki-ma -T ma-na kaspim Ihi-da-mi-iq 

21 sti-u f ma-na kaspim il-qti-u 
ma-har daidne^^^ iq-bi-ma 
daidne^^^ ^^^ni-pa-a-tim wn-ns-sn-ra- 
{am-ma] 
iq-bti-sum-ma 
u-til u-wa-as-se-ir-ma 
k i-a-am u4am-m i-d a-an-n i 
amele^^^ si-bi 
mii-di a-wa-[a]-ti-sii 
li-ki-ir-ri-b 2 i-ni-ik-ku-[ma] 


^ mina of silver took llu-damiq 

And f mina of silver took Marduk- 
mushalim. 

1 went to the judges. 

The judges investigated our case. 

As 1 said, 

Also Alarduk-mushalim, themarshal, 
told in the presence of the judges 

How llu-damiq took ^ mina of 
silver 

And he f mina of silver. 

The judges commanded him to free 
the women slaves held 

For debt. 

But he did not set (them) free. 

Thus they informed me. 

W itnesses 

WTo know his affair 

They shall bring unto thee. 


XXV 1 
No. 4 


A Request to Send Lead, 

a-na 

qi- [bi-] ma 
iim-ma ^ Sin-ma-gir-ma 
^^^Nin-ib li-ba-li-dii-ka 
as-sum a-na-ki-im k i-a-am ta-aq-bi- 
a-am 

um-ma at-ta-a-ma 

ma-la hi-se-ib-ii-ka u-ta-ba-la-ak- 
[kum] 

at-ta-la-ak-kum-ma u-nl li-[qi-as-hi\ 


Which Had Been Promised 

To 

Speak as follows. 

Thus says Sin-magir: — 

May Ninib grant thee health! 
Concerning the lead thou hast 
spoken to me 
As follows: — 

Whatever thy need (may be) 1 shall 
send (it) unto thee. 

1 shall (then) come to thee, 
not get it 


Do 
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t-mi-u-ma qii-iim~’^ ha-iim iu-itm- 
[mar] 

kt-a-ani ta-as-pii-ra’-am um-ma \a-na- 
kii-ma] 

a-na biltim 1TL\1TL\GA a-al-la- 
[ka-ak-kiim] 

t-na pa-ni-ia a-na-kam ith-ba-[lii-nini\ 

u-iil ta-ai-ta-al-lkam-ma] 
a-nii-um-ma lo Uqiam k as pirn Ris- 

iis-ta-bi-la-ak-kum 

htni-nia i-na ki-it-iim a-hi atAa 

tiippim''^' dam-ga-am ga-ti-ka ri-h 

si-bii-ti ma-di-is id-na-snni-ma 

ar-hi-is dii-ur-da-as-sii 
rj-gii-us-sii la ia-da-ar-ra-da-as-sii 

p:i-im-yna sii-kii-ra-a ni 
sa stdm-ii-ka su-up-rd-am-ma 

lii-[u^ ii-tada~ak-kuni 


When thou seest the shortage of the 
white-smith. 

Thus thou hast written to me. I 
answer as follows: 

1 come to thee for a talent of 

They shall send the lead into my 
presence. 

But thou shalt not come. 

Now, ten shekels of silver through 
Rish-iii 

1 cause to be sent to thee. 

If in truth thou art my brother, 

Gladden me with a good letter from 
thyself. 

As for my wish, let them gi\e it full 
consideration. 

Send him quicklx'I 

Thou shalt not despatch him empt\' 
handed! 

Ever\ thing is valuable for me! 

Whatever thy wish (ma\ be), write 
me 

.And indeed it shall come to thee. 


XX\ II 

No. 13 

King Samsu-ill'na Asks That Reed-baskets be Sent to Him 

FRO.M Nipper 


[a~}ia] be-el te-ri-e[Aim] 

[«] daidne sa KippiiriG^ 
qi- bi- ma 
iim-yna Sa-am-sii-GIu-na-ma 
a-nu-um-ma isien dekam 

SAG{?).Kr~'^^ ga-dii-um nmnidni- 

V 

Sli 


To the supreme commander-'' 

And the judges of Nippur 
Speak. 

Thus sa\'s Samsu-iluna: — 

1 , now’ despatch a sergeant-major of 
the quartermaster’s corps with 
his troops. 
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aUtar-dam 

pisanne^^^' la Zi-na-tiim 
la t^na Nippiirii^^ la-ak-na 
hi-ik-da-ni-il-lii-nii-ti-im-ma 
a-na ma-ah-n-ia 
li-ib-hi-nini 


With the reed-baskets of Zinatum 
W'hich are deposited at Nippur, 
Entrust them, 

And into m\' presence 
Let them bring fthem). 


XX\ lil 
Xo. 1 1 


Letter from a Farmer to 
Deficiency 

d-Hci AniH-^'‘'Sin-ib 
qi- bi- ma 
iim-ma Ku-rn-iim-nid 
li ^'^-Win-ib 
Ii-ba-alAi-dii-kd 
al-litm di-e-im 

sa la paAe-si 

tilmu lii-ii jg-gd-mar-ma 
alpe^^^^-ka mi-nam i-ka-Ju 
a-di xi'a-as-ha-d-hi it-nl u-se-ri-ibAu- 
nid 

I qa fibni i-na gd-ii-i-ka 
H-lil td-Sd-db-ha-dt 

lo lii-ln-lani-md 

a-dt wa-al-ba-a-kii hi-le-ri-ib-lu-ma 

lii-iip-hGe-lii 

[nileY'''^ na-al-pd-ak 70 le gar 
dii- \iik- ki\ 
al-liim di-e-un kirini . . 

la GU.EN.NA il-tn arhtm i-kam 


A Landlord Concerning a 
OF Fodder 

To Amel-Nmib 

Speak. 

Thus says Kurum:— 

Ma\' Enlil and Ninib 

Preserve th> health' 

Concerning the information ' regard- 
ing) the grain in head 

Of the town Kilum of the patesi. 

That grain in head is consume 1. 

WTiUt will th\ oxen eat^ 

As hmg as 1 dw'ell here I ha\'e not 
im,ported it. 

And thou hcldest not leveni a single 
am.phora of grain in the head in 
th\' possession. 

Have ten reed-racks brought to me. 

And then as long as I dwell here 1 
w'ill import it. 

1 W'ill keep it secure. 

Sum.nson people for the storing of 
seventx gur of grain. 

Concerning the information in regard 
to the garden 

Of the chief-sheriflF: Since the first 
month 
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a-na E-DUB-BA-^ ta-aq-bi-ma 

ia-ad-di-na-as-sti 

a-na sa-ba-at ma-ri is-ie-en ma~si 

mi-nn-um sa ^ Tdb-pUsa-ab-di zvarad 
ekallhn 

a-7ia sa-ba-ai kirhn sa-a-iim 
kaspa^n^^^ 7ia-hiAi-?na U'a-ar-kt 
a-a u-ii-im-ma it-fa-na-al-la-a-ku 

a-sa-ar i-su-u 

an-ni-tiim tibnii e-ip-pi-es 

-a-ti i-7ia ga-iWia 

ii-Ia [i-ba-as-sit-ii] 
li-[il-pii-rii-sii-7iii-si-mi\ 

a-na -hn da-p^i-nl 

[an-ni’-ki-a}\-am li-hi-7iWiq-qum-ma 
e-Ii-hi ti-e 


Thou hast told to the recording offi- 
cer, 

Thou hast given it. 

One fgarden) suffices for the support 
(?) of a son. 

How is it that Tab-pi-sha-abdi, the 
servant of the palace, 

For obtainingf?) that garden. 

Brings money? Henceforth 
Let him not concern himself about 
it. They have come repeatedly, 
And take thy place{?). 

That grain in head does (its pur- 
pose). 

are not in m\‘ 

Possession. 

Let them send for them. 

To the . 

Immediately let it arrive. 

There is anxiety about it. 


CASSITE LETTERS 
XXIX 


No. 8o 


Letter of a Caretaker to His Master 


ivarad-ka I-ki-sd-[a77i] 
a-na di-na-an be-U-[ia InlA^k 

mn-7na-a a-7ia be-li-ia-yyia 
*^^^adarar^~ sa be-li is-pii-ra 


a-na mu-iih-hi 7 ^^^^adara 
. . . .-si(F)-nt ii asar kayyi-ri-^^ 


Th\' servant Ikisham 
May come unto the presence of m\' 
lord ! 

The following speak unto my lord : — 
(In regard to) the willow-trees about 
which my lord has written (I 
repl\0 : 

In addition to the seven willow-trees 
A and a place of storage 
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be4i id-dt-na 
adara a-a-u tu-^satn-ma 
ia--nu adam a-a 

a-na be-li-ia [us]-se-bi-Ia 

se-e-ta^^ sa be-li is-pu-rar'^'^ 

bit u-di-e sa bar rani 

ki-i as-sa-a a-na eli 
be-li-ia us-se-bi-la 


My lord gave unto me. 

Where didst thou buy the willows? 

There are no willows (any more). 

I shall 

( How'ever) not send (for others) to 
my lord. 

When 1 have removed from the 
house 

Of the traveling utensils the ham- 
mock. 

About which 

My lord has written, 1 shall send 
fit) to my lord. 


XXX 
No. 4 -, 

A Request That a Man Should Hasten to Reply to a 

Royal Letter 


a-na ^ Amel-i a qi-bi-ma 
[iim]-ma Ka-tar-SAH ah-ka-ma 
[a-na] ka-a-sa In siil-mu 

a-si-bii ina ^^^^QarA^^En-li 

[nap]-sa-ti-ka li-is-su-ni m 
nm-ma-a a-na "^ Amel-ia-nia 
tup-pa sa sarrim 
u-se-bi-al-ku-^'^ 

as-sum eqlim sa ""^"^Ka-dii-ku-u 

ki-i pi-i tup-pi 

sa sarru u-se-bi-aEku'^'^ 

pa-an-tis su-pii-ur-ma 
warad-ka ^ Ku-ub-bu-la 
la i-kal-lu-u-ma 
lit-ta-al-ka 


To Amelia speak. 

Thus sa\ s Katar-SAH, thy brother: 

Greeting be unto thee! 

The gods that dwell in the city 
Qar-Enlil 

May protect thy life! 

The following (say) to Amelia: — 

As to the letter which the king 

Has caused to be brought unto thee 

Concerning the field of the city of 
Kaduku, 

According to the wording of the 
letter 

Which the king has caused to be 
brought unto thee, 

Write quickly. 

Thy servant Kubbula 

They shall not detain. 

May he go! 
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XXXI 


No. 76 


.X King Asks for a Footstool of a Subject's Chariot 


d-na '‘“\'in-ih-7iadi)i-ahe 
qi- bi- ma 
um-yna sarrii-ma 
inn-yna-d li-iun tup-pi 
ia-ynii-rii 

^ ^^^'Saynas-daiayi 
gisiahbd-^^ narkabti-ka 
h-is-sa-siim-ma 
ha-miit-ta 
h-ik-sii-da 


To Ninib-nadin-ahe 
Speak. 

Thus sa\’s the king:— 

When thou seest 
My letter. 

Let Shamash-dajan 
Bring unto me 
The footstool of th\' chariot. 
Ouickl\’ 

Let it come unto me. 


XXXIl 
No. 27 

A Report Concerning a Patient and an Inqltry Concerning 
\Tssels to be Given to the King 


u'arad-ka Ki-sa-ah-bu-id 
a-yia di-na-an be-li-ia 
hi- id- lik 

a-yia hit be-h-ia 
su- id- mu 

uyyi-ma-a a-na be-h-ia-ma 

a-na mar be-li-ia 
sii- id- mu 

da-ayi-ni-is 
kuriimai-sii ik-ka-al 
u si-ir-sii 
ia-ab-sii 


Thy servant Kishahbut 
Ma\' come unto the presence 
Of my lord! 

Unto the household of my lord 
Greeting! 

The following (speak): Unto my 
lord 

And unto the son of my lord 

Greeting 

Much! 

He eats his food 
And his omen (or flesh?) 

Is good. 
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sarri sa a-na be4i-ta 

u-se-bi-Ia be-h a-na ekalli 

ti-ta-dtn-ma In na-ad-nu 

it be-Ii lil ii-ta-dm-7na 
li-kar-ru-ni-'^'^ 

a-di-in-na-- 

i-na ia-yni-[u\-^'‘ 


The vessels of the king, which unto 
my lord 

1 have caused to be brought, my 
lord 

Should give to the palace. Verily 
are they given? 

But if my lord has not given (them). 

Verily they will thirst(?). 

“Vessels 

At present . 

Are not in the citv. 


XXXIll 

No. 23 

A Notice Concerning the Dismissal of a Watchman 


a-na ^^'^drniirrii-ka-ra-bi-ts-me 

qi- bi- ma 

um-ma En-lil-al-sah-ma 

^ As-bi-sa-tii-m 

sa En-hl-mn-bd-al-Iii 

at-tii-u-su 

u sa-hi ia-pi-su 

ynus-se-ir-ma 

su-u Iis-pn-Hs 

[at]-ta la ta-sap-pu-ns 


To Amurru-karabi-ishme 
Speak. 

Thus says Enlil-alshah: — 
Ashbishatuni, 

WTose watchman{?) 

Is EnliBmuballit 

And that man was his associate. 
1 have dismissed. 

Let him be angrw 
Thou shalt not be angered. 


XXXI\’ 

No. 24 

A Royal Summons for a Subject to be Brought to 

THE King 

a-na Amel-^'^Mardnk To Amel-.\larduk 

qi- bi- nia Speak. 

um-ma sarriA^'-ma Thus savs the king:— 
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um-ma-a a-na Amel-^^ M arduk-ma 

Apil-sadti-rubu-u-a 

ii-tiA-ka 

a-na Babtli 

li^qa-am-ma 

kul~da^^'^ 


(Say) the following to Amel-Marduk : 

Apil-shadu-rubua 

With thee 

To Babylon 

Take 

And arrive. 


XXXV 


No. 43 

Report to a High Official Concerning the Collection of 
Taxes and Certain Irregularities in His Province 


warad-ka ^'^^''Ntisku-iesltiam-isme 
a-na di-na-an be-li-ia lul-lik 

a-na sen dli^' bit Hi u bit be-li sul-mii 

^u-rti-ub-ii bit Hi ma-la i-ba--'^^as-sn 
IP^^^mad 

um-ma-a a-na he-li-ia-ma 
sa mar ^'^^^'Sin-ri-man-ni sa be-li 

il-pu-ra 4^2 gut 140 qa sipdiH^'^ 

u ipra sdbe^"^^ ma-ha-ar-hi 

ie-lit 6 dldni^^^ sa il-qa-a 

a-na he-li-ia ul-te-bi-Ia 

sa } sabe^^^ ka-lu-ti sa be-li is-pii-[ra\ 

ma-sar-ia-su-nu da-an-na-at 
ka-a-a-na-am-ma a-na be-li-ia 


Thy servant Nusku-teslitam-ishme 

May come unto the presence of my 
lord! 

Unto the fields, the city, the temple 
of the god and the house of my 
lord greeting! 

May the income of the temple of the 
god, whatever it is, be much ! 

The following (speak) unto my lord: 

As to the affairs of the son of Sin- 
rimanni about which my lord 

Wrote to me, 452 ghors 140 am- 
phoras of wool 

And the food-pa> ment for the work- 
men are in his possession. 

The contribution of six cities which 
he has received. 

He will cause to be brought to my 
lord. 

As to the three men in imprisonment 
which my lord wrote about (1 
reply): 

Their guard is strong.'' 

Constantly unto my lord 
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bd-tap-pa-ra sa ha-dn-ii Bti-Ki- 
[di-ni] 

sa be-li is-pu-ra 
id tu-se-el-ma a-na bedi-ia 
ul as-pu-ra 

as-sti 14 issure^^^ sa be-li is-pu-[ra] 

um-ma-a ipra 14 issiire"”^^ ki-i 
[i-di-m] 

issiire^^^ t-lii-sit{?) . . 

a-na qa-ti-ia la i-sa-ak-[ka-an] 
a-na mi-im-ma pa-na la a-[na-as-siY^'^ 

id-tii kii-ta li ta-ri -a 

a-da-ab-hii-bii tq-li-e-[ 7 na . . . .] 
a-na pa-ni-ia pa-ar-[ka-ti 
sa-ar-ia ip-pu-its-ma [a-na ia-si-im]^^- 

i-kab-bi-it ul sa-am{?) a-na- 

kii 

li be-li i-di sa hi-tmn [la ap-ri-ik] 

a-ba-at-ti hdb nie 

u tar-hat did-li ip-pu-us 

tup-pi ie-li-ii sa-si seri 

u ^^'Babtli^^ 

a-na he-li-ia id-t e-bi-la 

4 dldni"^^^ sa kisad 7idr Diir-Kib^^^ 

i-sap-pu-su-ma di-ma a-na be-li-ia 
a-sap-pa-ra 


Will 1 write. As for the sin of Bit- 
Kidini, 

Which my lord has written about, 
except 

Thou hadst not inquired, unto my 
lord 

1 would not have written. 

As for the fourteen birds which my 
lord has written about 
As follows: ''Give barley for four- 
teen birds/" (I reply): 

" The birds are dead 

Into my hand places not. 

1 was not paying attention (to it) 
at all. 

And while on justice and mercy .... 

I was pondering, he seized 

Before me violence(?) 

And rebellion he does and for me 

It is too heavy. Not 

1 . 

And my lord knows that sin 1 did 
not commit. 

Now the water-gate of 

And the greater part(?) of the work 
is made. 

My letter referring to that offering 
of the fields 

And the countr)^ of Babylon 
I have sent to my lord. 

Four cities at the bank of the liver 
Dur-Kib 

The\’ tax, and the information unto 
my lord 
1 shall send. 



94 


UNIVERSITY MUSEUM — BABYLONIAN SECTION 


XXX\ 1 
No. 19 


A Request for Instruction 

[warad-ka X] 

a-na di-na-an he-lt-[ta] 

hiU lik 

tim-ma-a a-na he-li-ia-ma 
as-him sa be4i 

is-pu-ra tim-ma-a 0be^^^ 
li-qa-am-ma a-na °^^^Pa-lah-^^Adad 
aUka dli 

sa ndr Zii-mii-un-da-ar 
ki e-hi-ni-u dli 
sa ndr Pu-rat-ti-i 
ki e-hi-ni-u be-li 
ie-ma li-is-pu-ra-am-‘ma 
hi-um-mi-~id-m[a] 
li-ib-ru-u 

u as-siim me-e sa ^ '^^Nin-ib-ah-iddin 

sa be-li is-pu-ra 
um-ma-a eqla-hi am-mi-ni 
me-e la i-sa-at-ti 
is-te-en i-sa-at-ii-i-ma 
lu-ii ul [i-sa-at]-ti 


ABOUT Works of Irrigation 

Th>’ servant X 

Unto the presence of my lord 

May I come! 

The following (speak) unto my lord: 
Concerning the men whom my lord 
Wrote about, saying: '*The men 
Take and to the city of Palah-Adad 
Go/' (1 reply): Shall I dig 
Either the city<anal 
Of the river Zumundar 
Or shall 1 dig the city-canal of the 
River Euphrates? My lord 
May send me information. 

Instruct (me) and 
They may dig. 

And concerning the water of Ninib- 
ah-iddin, 

About which my lord wrote 
As follows: *'Why does he not 
Irrigate his field? 

A certain one shall irrigate." 

(I reply): He indeed does not irri- 
gate. 


Remaining one or two lines destroyed. 


XXXVTI 
No. 71 


A Physician's Report on 
Women 


THE Condition of Several 
Patients 


[warad-ka ^ M u-kal-lim] 
a-na di-na-[an be-li-ia] 
hi- ul- li- [ik] 


Thy servant Mukallim 
Unto the presence of my lord 
May I come! 
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a-na na--ri-[e] 
na- i-ra-[a-ti] 

u bit be-li-ia 
SU’- ul- mu 
mar at A-a-ri 
i-sa-ta-tum sa irAi-sa 
lu-uAa^^'^ itAa-da-a 
sa mdrdt MtisAaAi 

sa irAiAa-ma 
lu-uAa iiAa-4a-a 
sa mdrdt [Kul-riA 

ilAeAd- 

u [sa ^^^LaAa] 

it [sa mdrdt AhAa-mtAi]^^ 

[sa irAi-si-na] 

[^u-uAa it-[ta-da-a] 

[sa] mdrdt ^'AmiA[p-pa-as-ra\ 

2^09 irAi-sa 
lu-uAa itAa-Aa-a 
sa mdrdt Ahu-ni 
2 i-na irAi-sa 
lu-uAa it-ta-da-a 
sa mdrdt Ba-ba-ti^^^ 

u ^^^BiAa-ti 
lu-u-ta ul na-da-a 
a-na su-ul-mi-si-na 
su- ul- mu 
8 na-ad-ba(?)-ki 

us{?)-si-ki at- 

[al]Aa-pa-[ra-kuf^^ 


Unto the lamentation priests 
The lamentation women. 

The women of affliction 

And the household of my lord 

Greeting! 

Ari's daughter's 
Feverheat in her breast 
Causes sweat to perspire. 

As to the daughter of Mushtali (1 
report) 

That her breast also 
Perspires sweat. 

As to the daughter of Kuri (1 report) 

That 

And of the lady Lata 
As well as of the daughter of the 
Ahlamite 

(1 inform thee) that their breast 
Perspires sweat. 

Of the daughter of Anu-ippashra (1 
report) 

Fever and chill in her breast 
Exude sweat. 

As to the daughter of Ahuni: 

Fever and chills in her breast 
Exude sweat. 

As to the daughter of the lady 
Babati: 

And the lady Bitati: 

Sweat they do not exude. 

For their well-being 
Greeting! 

Eight 


I send unto thee. 
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XXW'llI 


No. 

The ('on’cllsion of a Letter 


Reverse 


a-na mii-iih‘hi‘\ka\ 


a-bi-id ii nm-nii-ia 

a-na yna-an-ni u^^-lnaya-d [i-bd-ds-U] 

ai'id-nid si-il-hi 

i-na mii'uh qa-qa-di-ia ia-sa-dk~ 
ka-an 

at4d-nia tn-ha-dl-la-ia-an-ni 
ii kd-ayn-ma sd'^- a-na be-el . . . 

sa i-na-as-sa-rii-[ka\? )] 
sa as-pii-ra-ak-kii hi-bi-Ia-lani-ma] 


Unto thee 

My father and my mother. 

Unto whom (else) should my atten- 
tion be directed? 

Thou establishest 
A protecting shadow over me. 

Thou dost quicken me with life! 
And as if(?) unto the lord . 

Ninib who protects thee. 

What 1 have written to thee for, 
cause to be brought. 


XXX IX 


No. 70 


A Notification That the Writer, Together with 
THE Addressee’s Brother, Will Set Out 
ON A Journey 


warad-ka AlH-Ii-[^^^'Santas{?)] 
a-na di-na-an he-l[i-ia htl-hk\ 

nyn-ma-a a-na he-li-[ia-ma] 
sa u-um be-li i-mii-[rn] 
na-da-kii-nia it-ii 
ah-ka III al-lik 
i-na-an-na ki-i is-pu-ra 


Thy servant Muli-Shamash 
Into the presence of my lord may I 
come. 

The following (speak) unto my lord: 
As to this, since my lord has seen it, 
That 1 was neglectful and with 
Thy brother 1 did not go. 

Now, that he has written thus, 
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um-ma-a ri-da-a 
ii si-di-ii-ia 

he-li li{l)-is-pii-ra-am-ma 
istii Nippur si-di-h 
qemii it 

IGpu-su-ma i-tu-u ah-ka 
lu-hk um a-na ali 
be-li-ia a-7ia-[bu?\ 
kiA a-sap-pa-ru 
beAi i-di-e kGi 
tir-ri i-tu ah-ka ta-yiii 


My commissioner 
And my provender 
Let my lord send. 

From Nippur the provender 

Of flour and pure milk 

Let them provide. W ith thy brother 

I will come. W'hen unto the city 

My lord 1 announce!?;. 

As I write, 

My lord knows that 
Merc\^ with thy brother (there is) 
not. 


XL 

No. 67 

Concerning the Reception of Barley and Oil 


a-na ^ Amel-ta sa a-ra-a-niit-us qi- 
hi-ma 

uni-ma M ardiik-sitm-Iisir ah-ka-nia 

a-na ka-sa hi-ii hil-mu 

ildni a-siV^^Ak-ka-di nap-la-ti-ka 

li-is-sii-rii ttm-ma-a a-na 

AmU-ta Nuskii-e-a sa a-na 
E-ne-ri ias-pu-ru 
ul-hi ma-ha-ra sa seati 
la iq-bu-ti u iil-te-ip-ri-is{!) 

e-yiin-na Aynel-ia it-ti E-ne-ri 

lid-bii-iiyyi-ma '^^^Hup-sar-ra-sii 

li-is-pii-ra-am-ma 

se at am h-im-hii-ru-nia u-sa-ta 

lit-ta-Uk sa-ki-siim-ma-a 


To Amelia whom 1 love speak. 

Thus sa\'s Marduk-shum-lishir. thy 
brother: 

Peace be unto thee! 

The gods that inhabit Akkad, thy 
life 

May protect! The following (speak) 
to 

Amelia: — Xuskuea, whom unto 

Eneri thou hast sent, 

Since the reception of the barley 

He did not command and he with- 
held it, 

So may now Amelia (himself) with 
Eneri 

Consult, and his scribe 

He may send to me and 

Let them receive the barley. May 
god 

Come to help! Doit! 



98 


UNIVERSITY MUSEUM — BABYLONIAN SECTION 


ameV^^^-e-a ma-la i-ia-as-suHi 
li-si-ip-pi-i-ih 
u tiippam a-na mtih-hi-ia 
III {!)-ba-a^^'^ ri-sa-am-ma 
[ma-am-m]a-an tuppam a-na 
na-se-e 
ul a-'ga-sa-ad 

ki-pi-id-ma ha-an-tis hip-ra 
u sa samnu sa ias-pii-ra iim-nia a-na 
M ard uk-l i m-h u-rum 

sa iup-sar-ri sa tuppi-hi sa-bat-ma 

su-hi-lam-ma hh-bi lis-sa-ar-an-nP'^^ 

u sa se’aii sa e-ri-si-ka 

hip-ra-am-7na lu-ii i-na 
^^^Si-iii-la hi-u i-na ^^^\\Ia-se-e 
lid-di be-li id-be-ium^^'^ 
it-ti-ia ia-na-zi-ik 
[ma'-ti-ma it-ti-ia i-zi-zii 

ma-am-ma-na-a id i-sn 
iis-da-ka-diir 


My men as many as there are 
Verily he has scattered. 

But a letter to me 
May satisfy. Be glad! 

1 have no one to carr\' 

A letter. Make an effort. 

Give heed, hand quickly! 

And concerning the oil about which 
thou hast written to Marduk-lim- 
hurum, as follows; 

‘'Take the document of the scribe 
and 

Cause it to be brought/' My heart 
may lead me aright! 

And about the barley for which I 
have begged thee. 

Send (it) either to 
Shitula or to Mashe. 

The garments of my lord are lost. 
Thou sufferest damage through me. 
At what time remained they with 
me? 

No one has 
appropriated (them). 


XLl 

No. 68 


An Inventory of Grain 


[u'arad-ka ^ ldtn-^''Adad a-na [di- 
na-a'n be-li-ia] 

[lu-] ul- li- ik 
[4 (.?)] gur I pi JO qa se labiri 

70 gur j pi 40 qa se essi sa dh[^^\ 


Thy servant Idin-Adad. 

May 1 come unto the presence 

Of m\^ lord ! 

Four(?) gur, one pi and thirty qa (is 
the measure of) the old grain. 

Seventy gur, three pi and fort>' qa 
(is the measure of) the new grain 
of the city. 
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9 3 pi makisi sa abulli 

naphar^^^ 8o gur i pi 40 qa se sa ali^^ 
48 gur miksii^^^ 

seim i-na Ru-ni{?)~sii-bur~rii^^ 
^'^^^Adad-sub-si ma-ki-sii 

9 3 pi 35 qase labiri 

46 gur 2 pi 50 qa se essi sa ali\^^] 

3 gur I pi bU makisi sa abulli 

naphar 4g gur 5 pi j[o qa se sa dli^*] 

[b]el ma[kisi] 

si-pi si-ti [sa seim sa] 

ma- hi- [su] 
e-im dli^^ ap-pa-al-[sti] 

a-na mii-uh-hi he-li-ia u-se-bi 4 a 


Nine gur, three pi (are with) the 
master of the tax-gatherers of the 
great gate. 

(There is) a total of eighty gur, one 
pi and forty qa of grain of the 
city 

Forty-eight gur (is) the tax 

Of the grain at Runishuburru 

Adad-shubshi (is) the receiver of the 
customs. 

Nine gur, three pi and thirty-five qa 
(is the measure of) the old grain. 

Forty-six gur, two pi and thirty qa 
(is the measure of) the new grain 
of the city. 

Three gur and one pi (are with) the 
master of the tax gatherers at the 
great gate. 

The totality (is) forty-nine gur, 
three pi and thirty qa of grain of 
the city. 

The master of the tax gatherers 

Petition about the delivery of the 
grain 

Of the receiver of the customs. 

Where (is) the city (to which) I 
shall send it? 

Shall I cause it to be sent to my 
lord? 


NEO-BABYLONIAN LETTERS 
XLll 
No. 87 

Report to a Superior Concerning the Arrest of 

Debtors 


diip-pi ^^'Sil 4 a-a-a 
a-7ia Ninib-ah-iddina 
bel-ia '^''En 4 il u ^^'^Nin-ib 


Letter of Silla 
To Ninib-ah-iddina, 

Mv lord. May Enlil and Ninib 
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su 4 um ii balat sa bel-ia 
liq-bu-u a-na 
sa ^^^Ab-ba-man-ia-nu 
sa hi a-na es-m-u id-hi-u 

a~na pan ^^^^GU.EN .NA a-na 

miih-hi-sti-nu belu la i-se-el-li 

n-il-tim sa 220 gar 

ina mtih-hi-hi-mi e-li-ka 
ak-ia-la-hi-mi-hi 
2im-ma a-ki-i 

si-ptUi^^-^- sa ^^^'GL.EN.NA 
itippa a-na arki 
^‘'^^^E-a-iddma amH sa es-ru-n 
sii-hm-a a-ki-i ka-Iit 
til il-lii-ku-u 
ki-i ^^^^sdbr^^-a 

u-il-ihn ina miih-ht-sii-nu la te-el-li 

a-na ri-ik-si 

[asar tif-^-se-bi i-ia-ri 

-sti-nii 

mdrdtr^^sa, ... 


Command peace and health 
Of my lord! Unto the farmers 
Of the town Abba-mantanu, 

Whom they summoned on account 
of the tithe 

Unto the presence of the sheriff 
1 .... 

The lord shall not be angry against 
them 

A debt of two hundred and twenty 
gurs 

Stands against them for thee. 

1 have taken them in charge 
(saying) as follows: ‘'According to 
The message of the sheriff, send 
A document after Ea-iddina, 

The officer of the tithes."' 

Since they are held in restraint 
They shall not go. 

Since as to my men 
A debt upon them rests not(?), 

So according to the contract (?) 

They shall return where the\' live. 

Their 

the daughters of 


XLIll 
No. 90 


Instruction Concerning the Disposition of Dates 


dtippi "^''^^Mardiik-ih-ihni a-na 
^-^^^Nahu-ii-ti-ia ahu-a ^^^^Nabu 
M ^^^^Mardiik a-na ahi-ia hk-rn-bu 

ina ma-as-sar-ii sa suluppi 
la ia-tel-li ma-Ia basii 


Letter of Marduk-zer-ibni to 
Nabu-ittia, my brother. May Nabu 
And Marduk be gracious to my 
brother! 

From the guarding of the dates 
Do not go awa>\ As many as there 
are, 
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suhippi ina lib-bi a-na man-ma 

la ta-nam-din a-di 

a-na Tab-ia al-ta-par 

it-ii-ka 

i-nam-sar 


As to the dates therefrom to no one 
Shalt thou give. Until 
Unto Tabia 1 have written, 

With thee 

He shall keep (them). 


XLIV 
No. 89 


An Order 

dtippi ^ Si-riq-ium-^'^MAS 
a-na ^ Ci-miI4ii 
aUa u ^'^MAS a-na 

ah~ia lik-rii-bii 

I gur 200 qa karpati hi-u sa samni 
ha4f~'^ 

a-na ^ NergalAddin 
i-din-su 

it-iiAii 
a- 7 ia Bahili^^ 
lis-sa-a 


FOR 

Letter of Shiriqtum-Mash 
To Gimillu, 

My brother. May Mash and Mash. 
Be gracious to my brother! 

A one gur and two hundred qa jar 
of clear oil 
To Nergal-iddin 
The bootsman give. 

Through him 
To Babylon 
Let it be brought. 
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NOTES 

^ For the restorations of lines 3 to 5 compare KMS. 1 : 12, 13. 

-The wedge after the numeral 10 has been taken as the beginning of 
the sign kam, but it is also possible that it represents the lower left wedge of 
thenumeral4. In case we read 14, it is of interest to note what Bu. 88-5-12, ii 
(CT. 5, 6) has to say of an eclipse that happens during the 12, or the 13, 
or the 14 day of the month Kislhmt. Lines 30 fT. read: ina arhi Kislimu 
kimin (i. e., lii umu W\-kam In iimu W\\~kam lit umu W\-kam adar 
naskuyf^) ina erib hii-lim ana pan hu-hm me ianaqqi^^ ^^^^^niqd tanaqqi"^^ dam 
niksi^'' asar-sii tamahhas bdbii is-sal-Iab segitssn KAL-GE ina bdbi sdri isien 
ta-sa-rap ina pdn ^^^'^^^nimrii ^‘^^^''^aqrahu iis~kin haldiii liEip: i. e., If in the 
moni\\ Kislhnii, either on the 12, 13 or 14 day occurs an eclipse of the moon: 
At the entering of the cattle, thou shalt libate water before the cattle, thou 
shalt sacrifice a lamb-sacrifice, with the blood of the butchering thou shalt 
sprinkle its place. The door shall be sprinkled. Shegiishshi, black KAL 
thou shalt burn up at the gate of ''one wind/' He shall fall down before 
the panther-star, the scorpion-star. May he multiply life! See, Frank, 
SBR. pp. 1 18-128. 

^ Line 6 restored from KMS. 1V:42. 

^ With lines 10 ff. cf. KMS. IX: 10 to 21. 

^ Text reads ki. Read lu-u with duplicate of KMS IX. 

® PES — mikdii, ZA. 9, 169, 31 ; MSAI. 4926, 

- Cf. Maqlu, LSy. 

® Written e-KAR-am. KAR~ekhnv , CT. XII, ii, 19a; Br. 7740: MSAI. 
5712. 

^ Restored according to KMS. XII :2. 

It is doubtful whether da has the meaning of nasu also in other cases for 
K. 247, Col. 1 1 1 : 1 5 limits the use of da to nasu sa ameli. 

ka-kas = karas = garaL 

Restore according to CT. XVI, PL30, lines 63 and 64; CT. XVI, pi. 39, 
Rev. Col. IV 1:33 and other like passages. 

Cf. CT. XVI, pi. II, line 19 ff. 

1^ Text reads u?n, which is a scribal error. 

1^ Restoration problematical. 

1® Kim in-sign omitted by scribe. 

1^ Restoration of gar-ra is doubtful. Duplicate text IV R. 20, line 1 1 has 
only 7 ie preserved. 
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This text preserves the ma-a-in In but the verb is also missing as in 
IV R. 20, line 14. The reading of tus-te-sir is a mere guess, based on hr 
preserved in the duplicate. 

With the additional readings of this text, the complete restoration 
of the line is almost certain, 

Ama omitted or placed after a-a in IV R. Our text again partially 
helps to restore the line. 

“^Or restore u^-na si-mi-e? Subject Shamash? The horizontal wedge is 
however against the reading of mi or me. 

Probably nothing missing after hnsinkuene and ikkala. There is hardl>’ 
space for a im-si-in-nak-e-ne with the Semitic translation. This line and the 
following one restore part of lines 19 to 23 in IV R. which are broken awav. 

With line 14 the text corresponds with IV R. 28, Restore line i in R. 
according to this text. Also the following line. 

ki omitted by scribe. 

^^Text reads e with K. 1 1789 and omits sit. 

Duplicate reads ii. 

-'Text connects here again with IV R. 28 Rev. line 5. 

Duplicate reads na. 

Duplicate passage inserts e after lugal. 
omitted by scribe, or read simply se-ir-ii-da? 

Read an, rest erasure, 

"2 Babbar omitted by scribe. 

With lines 1 1 to 19 cf. CT. XVI, pi. 24, Tablet A, lines 8 to 14; cf. also 
Col. Ill, line 12-14, of the present tablet. 

adii 2-kam~ma-as ii-nb-dug refers to the incantation priest. 

Cf. with lines 49-51 CT, XVI, pi. 24, Tablet A, lines 21-23. 

Text reads p-(p) while duplicate has siir-sur-ri. 

Tablet A omits ni. 

hi u-meAi omitted b}' mistake by scribe. 

Notice the interesting phonetic writing of dag, dug = tu-uk! 

^ For git-nm-rab-dag’-e. 

Omitted in duplicate text. 

^ Duplicate reads gig-bar-a-sn. 

ra omitted in duplicate. 

Restore nd before bad in Tablet A. Instead of bad this text reads ka. 

Restore gul-gal lit in Tablet A. 

^ Cols. 2 and 3 of Tablet A may nearh' completel\' be restored from here 
onward. 

Restoration doubtful. 

in erasure? 

KMS. 27:6 note:/i-5i-k 
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Mistake of scribe; omit. 

Here the text joins again with KMS. 27:13 flf, 

^-The lines broken awa\' according to the duplicate text 1. 16-19 are: 
(16) as-htni ta-a-ra-td ts-ii- -u-ka{?) (17) as-hini mii-np-pal-sa-ta a-ta-niar 
(18) as-simi ri-mi-ni-ia aUia-iii pani~ka[?) (19) ki-nis naplis'-an-ni-nia se-mi 
qa-ha-a: “Because thou art gracious. 1 seek thee. Because thou art one of 
compassion, 1 see Because thou art merciful, I stand in th\’ presence.” 

KMS. 27:21 can now be restored complete!}' from this text. 

Text restores also remainder of KMS. 27. 

On sah-sii-tuni see KMS. 12:55, sah-su. 

Duplicate reads Iii-Hq-bi. 

See 1 1 1 . R. 57, No. 2:14. 

In A. ScHOLLMEYER, Sumerisch-babyloHische Hymnen iind Gehete an 
Saynas, p. 73-75. {Studien {ur Geschichte and Kulinr des Altertums, Pader- 
born, 1912.) 

Line 2 does not correspond according to the traces to line 2 in Sippar 
36. The restoration of attfinii-ma is simpl}' a conjecture. 

Conjectural restoration. 

kibitkumi is not the subject of line 4. but as this text shows the sub ject 
of a sentence the verb of which was contained in line 5 of Sippar 36. 

The reverse differs from Sippar 36 completelw 

ki misplaced b}' scribe. 

Surface of obverse badh' defaced. 

In Tablet K, CT. X\ 4 , pi. XL\'l this goddess is mentioned in the 
following connection: ina E-ri-du kis-ka-nu~u sal-mu ir-hi ina as-ri elAii 
tb-ba-ni ^i-mu-su uk-mi-n ib-bi sa a-na ap-si-i tar-su 'sa tal-lak-ta-su ina 

E-ri-dii hegalli ma-la-a-ti su-hat-su a-sar ir-Ei-iim-ma ki-is-su-su ma-a-a-hi sa 
The dark astragalus! ?j it is here said has as its home the bed of Id, 
Since the goddess A is here called the mother of the Deep it is most probable 
that Id, the river goddess, is to be identified with.*^ as one and the same m\tho- 
logical personage. Read Id also in this passage.^ In Tablet V, CT, X\d, 
pi. 13 the goddess Id is called the mother of Ea, which speaks also stronglv 
for the identification of both goddesses. 

For the occurrence of this di vine name amongst the published 
material see Lutz, EBL, No. 1 , line 5 and 37 and CT XXIV, pi. 20, 1. 23. 
Luckenbill proposes the tran Jation of “Gcd of the sublime porte” ; see AJSL. 
VoL XXX\f p. 160. 

In Tablet \\CT.X\ 4 , pi. 13 to En-me-sar-ra is prefixed the difz^/r-sign, 
and is followed b\' dingir h'm-me-sar-ra. It is, however, more probable 
here to read “the lord of a command of might, the lord of a command of 
abundance,” according to the context. 

Read hi, instead cf kt? For hi denoting accusative, see Langcon, 
SG. No. gi . p. 73. 
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On ''im-sag* =hariibtii, see ViR. Istar 25, 10. 

a-da = age>ade>ada, see Langdon, SG. No. 50. 

On see BE. XXXI. 72 note 13. 

a-ma-da<7na-da; cf. Tablet I\^ CT. XVI pi. 9 ma-da-ma-da-bi = 
ma-a-ta ana ma-a-ti. 

Text has u-si-ga, while generall\' the verbal form is ii-me-ni-snm. 

For the restorations in Col. I, cf. CT. XVI, pi. 37, Tablet E. Our text 
probably contained also the twelve preceding lines. 

Omitted in Tablet E. 

The dingir-sign preceding edin is mistake of copy? 

Tablet E reads bi. 

Duplicate adds a-an. 

Present tablet helps to restore at least part of line. 

Here the text joins with the second part of the reverse of Tablet C in 
CT. XVI, pi. 32. 

Tablet C reads ge-eyi-ta-ga^. 

This line differs completeh' from the corresponding line of the dupli- 
cate, which reads, a-dim e./’ Like water ma\ the\' be poured out/' 

The sign which resembles bar is a poorlv written bur. For nias-mas^pardru, 
see Br. 1849. 

Duplicate has na-an-ia-bal-e. 

Restores text of Tablet C. 

gid omitted b\' scribe. 

'‘^Tablet C:an-as-a-an. 

hi-dtb? 

To Col. 3 1 was unable to find any duplicate published. 

With Col. 4 compare CT. X\dl, pi. 36, Tablet X. The present text 
restores a considerable number of lines, but Tablet X restores the first nine 
lines of the column. 

The only known meaning of sitr is enu, e^e^n. The Semitic trans- 
lation of Tablet X has aUpu. 

liiug-giiUgdl kalam-nia guUa nigin-na omitted in this text. 

gid omitted b\' mistake of scribe. 

Read hi according to Tablet X? 

Writing is careless and crowded on tablet; 1 follow the reading of 
Tablet X. 

Or translate: W ith the tree of the Deep? On tnr-ra = apsii, see Br. 
10218 and 10220. 

Wfith Col. 5 the text connects again with Tablet C. CT. XVI, pi. 31, 
line 10. 

Tablet C reads iii-iu-e-ne. 

Duplicate adds: ib-ia-e'. 
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For e = e\ see Radau, Miscel. No. 8 :j e Kes^' a^ag-dib nun ?-a = “From 
the temple of Kesh, to which the holy enter(?) the Anunaki go forth.'' See 
also, Chiera, Lists of Personal Names from the Temple School of Nippur, 
PBS. XI, No. 1 , p. 31, note 2. 

Barton's text commences with this line, see BMBI, p. 60 to 61. 

Barton refers for this sign which I have read ns to OBW. 232. The 
reading of ns, which would be the adverbial suffix, is a mere conjecture. 
Duplicate has the dingir-sign before nrta. 

Variant harai?) 

Text reads hi. 

OBW. 239. 

me omitted by scribe, according to duplicate text. 

Barton's copy reads: dingir-gar im-ns. 

108 Variant aL 

Or read with Barton til-til? The present text has, however, plainly 
dn following the sign which 1 read dim. 
e omitted. 

^^^suku dingir Nitzwi = Kamanu, ] ^ w . Cf. Jer. 44: 19, 

(corn nj^o^) 

• T “ T - - T 

See Mittheilungen der V order asiatischen Gesellschaft, Ninrag 369. 

Read la instead of sib. 

Barton emends in his transliteration p into ^n. Both texts, however, 

read ^i. 

Read gis-ni following Barton. 
g2is? variant ne. 

Duplicate adds an. 

Variant reading gi-gi-ri-a. 

Restore Barton's text to read e instead of si-di. The sign which 
Barton reads di is the stiku. 

Line restored according to CT. XVI, pi. i, line 36. 

Restoration doubtful. 

Cf. CT. XVI, pi. 9, Tablet IV, Col. I, lines 26-29; CT. XVI, pi. 12, 
Tablet V, Col. 1 , line 40; CT. XVI, pi. 34, line 2. 

Conjectural restoration. 

Probably nothing missing after ki-a. 

Read dim. 

ina omitted by scribe. 

Was probably omitted by scribe for translation 

Cf. CT. XVII, pi. 31, Tablet T, line 31 for this and following line. 

Cf. CT. XVII, pi. 39, Tablet ''AA," lines 47-50. 

Restored through the Semitic translation. 
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Sic! This passage, in which the serpent-god is placed into the same 
position with the Liliium, is very strange, when we consider that in the Caillou 
Michaux 1 :2i = I R. 70 and KB. IV 78 ff., the serpent-god is regarded of such 
importance that his name is mentioned in an oath side b\' side with the ildni 
rabuti. Cf. also the kud. of Nebukadrezar 1 , Col. II 149 (IV R. 56). In this 
passage he is even called ilii liipu, i. e., “the excellent god."' In CT. XXIV, 
8 K. 4340 79-7-8, 294, Rev. Col. Ill, line 1 1 ff. he is named together with the 
protecting-deities dingir Alad-sdg-ga, dingir Lama-sdg-ga, dingir Liug-sdg-ga, 
etc. See also Frank, Studien lur babylonischen Religion, pp. 250 ff. for a 
comprehensive presentation of this god. 

Probably nothing missing. 

Read ^agan by emending gar to gi? or read utug-gar with the text. 
Tablet reads plainly gar. The combination of tiiiig-gar seems to occur here 
for the first time. 

Restored according to CT. XVI, pi. 14, Tablet 5, Col. ill, line 61. 

According to the few traces in line 30, this line probably must be 

restored to: inim dingir En-ki-ge i-na {amdt) 

“By the command of Ea, 

For the restoration of this and the five following lines compare CT. 
XVI, pi. II, Col. VI, Tablet 4, lines 33-37. 

The line following translated only part of ''ana qa-at dam-qa-a-iu sa 
ildni^^^ lip-pa-qid.” 

To ur without ku which occurs in this tablet a few times, compare 
Poe BEL, Die sumerischen Personennamen itir Zeit der Dynasiie von Lars am 
und der ersten Dynastie von Babylon {Breslauer H abilitationsschrift 1910) p. 33. 

The Semitic value of tappn for the Sumerian an is new. Or is the 
Semitic rendering simply a very free one for dingir in the sense of “protecting 
genius’"? Compare with this, for instance, Lutz, Early Babylonian Letters 
from Larsa, No. 1 5 1 . 9 and note on p. 23. Here ihi in the sense of iappu seems 
to fit very well. 

ni-gab — qepu, see Br. 5352; ni-gab literally “the one who opens” sciL 
the door. It is probable that through this original meaning it came to be 
translated in Semitic into qepu, i. e., “one who is entrusted with something” 
not only in the specific meaning of a keeper of the door, but in a general sense, 
one who is entrusted with any kind of an office. 

i 7 n-ri-a = kisit{t)ii is new. 

Should expect te-ga, text, however, reads twice te-ia, here and reverse 

line 22. 

On ur-dur-ri, see AJSL. 1918, p. 284. 

See AJSL. 1918, p. 284. 

It is characteristic of the second tablet of the series "maqlu'' that 
each incantation ends with the phrase “Recite the incantation with a whisper- 
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ing voice/’ to which is alwa\'S added that an image of either tallow, copper, 
honey, clay, bitumen, etc. be present. 

i-la-as-su-ma, root alaku, to go; i-la-ak-su, 

resid .. .NIG = kalbati, see Delitzsch, Sumerisches Glossar, p. 200. 
Another possibility is to read ki-el, maiden. 

Supply nig-[giil-dim-ma?\. 

See Frank, Studien ^ur habylcniischen Religion, p. 18. 

This text goes back to the time of the Ur dynasty. 

1 take to be an abbreviation of sa-gal-la== rheumdiUbra. See 
CT. XXIII, pL I inim-nini-ma sa-gal-la-kani, “Incantation against 
rheumatism." 

ki omitted by scribe. 

N in-a-ha-hid-dii pla\'s an important figure in the incantation texts, 
more so than would appear from the material here published, in which she 
is hardly mentioned. See particularly CT. XVI, pi. 46, Tablet ‘'K,'' line 
170, and IV R. pi. 56, Col. II, line 14 and line 20: '^^^Nin-a-ha-kiid-dii be-lit 
sipii. 

On LI.DL R see Frank, SBR. p. 141, and ASSL. 30, 78. 

Br. 9512; see also PBS. V, 136, 4, 8. 

dingir Lamga according to Br. 1 1 i66 = '^“<Sz?z. This line is interesting 
as well as important, as it states that evil spirits are the offsprings of the 
moon-god. We recall here that Labartu is called the daughter of Ann. 

^-On the Greek FeXXw (FeXci, TtXXcu, Tt\a>, FeXSG, FvXSC) 
(Stephanus, Thes, Ling. Graec. II 252a: FeXXw Hesych. est SaLjicjv, rjv 
yvPouKe^ ra veoyva TratSta (fyatriv apird^eiv) = galhi, cf. Frank, Zu 
babylonischen Beschuveungstexten, ZA. 24 (1910) pp. 161-165, pp. 333, 334. 

Text reads kur, emend to lit. 

For the restoration of four following lines compare CT. XVI, pi. lo. 
Col. 5, lines 34 and 36, and pi. 1 1, lines 37-46. It is possible that ga-an-hi has 
to be supplied instead of u-su-iis. Notice that instead of ses in ga-ba-da-an-ses 
our text reads sag. 

Text reads ki. Mistake of scribe? 

Tablet reads erroneously sa. 

A variant of a-sag^asakkn. 

Hebrew 

Phonetic writing of er. 

Restoration problematical. 

lu-rii-gu hardly the one who is haughty. 

nii-iim-si-gi = nam-si-gi. 

Compare with this text Langdon, PBS. X, No. 2, text 18. 

Restore PBS. X, 18:16. 

Restore PBS. X, 18:17. 
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The noun to be supplied here must be the name of a part of the 
human body. Perhaps sillu ‘shadow' may be supplied here in view of the 
meaning of the verb employed in the sentence. I retain the reading of 
idi-ia, although the duplicate text seems to have only mu, assuming that 
the noun has been omitted by the scribe. 

Insert pa-ni in line 19 of Langdon's text. 

Hl-;a-na-dn, 1 1- of lanadii. Cf. the Arabic panada. 

Restoration uncertain. 

Cf. PBS. X, 2, 18 Rev., line 3. 

Langdon reads here dingir Lngal-dtg iimiin-nun and translates ''Oh 
divine lord of the dead, protector." umiin-nun does, however, not mean 
protector at all! An iimun-nun may just as well be a t>Tant, an oppressor. 
A "divine lord of the dead" is also entirely out of place here, as well as for the 
context where it occurs in other passages. Compare f. i. Tablet 5 of the 
maqhi-stnts Col. 2, lines 23 and 24; to read here, "The fury of Lugal-dtg, the 
protector (!), which you have established for me, the fury of Lugal-dig, the 
protector{ ma\' be placed upon > ourself," would be a contradictio in adjecto. 
The reading of Langdon is therefore untenable. 

Duplicate passage, line 7 reads ina Mti. 

pu-iih-pu-uh-tii, see DHW^B. p. 516 under puhu, who refers to K. 247 
Col. II \^\^Kh,—pii-iih-hii sa sinnisti (wahrscheinlich ein Weib vergewal- 
tigen) piihpuhtii is probably used more generally to designate "oppression, 
act of violence." 

Restore parallel line in PBS. X, 2, i8:rev. 14. 

Here again :[ab with the value niir to which Langdon refers in Note i, 

p. 198. 

Duplicate passage reads rhn. 

The value of N LSE SAG.L S ~ rapsu is new. 

For restorations, see IV R. pi. 56 (63) Obv. Col. 1. 

Duplicate passage reads tap-par-ra-ma. The emendation to tap-par- 
ra-as by D. W. Myhrman, in ZA. 16, 154 proves to be correct. 

B5 lY n 56:10 follows a line which gives the ritual: "Upon a seal thou 
shalt write (it). Thou shalt place (it) on the neck of a child." The Uni- 
versity Museum is in the possession of such a small seal, upon which is written 
in minute script, another short incantation text. 

186 Variant ki. 

1S7 Variant ki. 

Restore IV R. 56: 16, ri-e-qi, and not, with Myhrman, [si-tap-ri]Ai. 
The horizontal wedge of si must be separated from the preceding sign, which 
must represent the traces of ki, and read ina. 

Duplicate passage line 18 reads ^^^^A-nu-ni-ium, which must probably 
be emended to Sar-pa-ni-tum. Supply ^^''Marduk instead of *^^Astar, 
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sa silla anni-i tainrru-ma is an addition in this text. 

Supplied according to IV R. 58 (65); Col. 2:61; see also Myhrman, 
ZA. 16, p. 176. 

IV. R. 58, Col. 2:61 reads abu. Read here garai — tihnu (Delitzsch, 
Sum. Gl. p. 83) sa UDU (VARAD. 

Restoration doubtful; cf. IV R. 58, Col. 2, line 63. 

Text follows from here on again the first part of the Labartu text 
in IV R. Col. I, line 32 ff. 

Variant si. 

1% Variant an-quAnfn, 

Variant ti. 
lys Variant H. 

199 Variant bi-na-a-ti. 

200 Variant ma-na-a-ni. 

Duplicate passage inserts a. 

Variant reading: a-na ittmur pulani mar pul a >2 i la sanaqi-ki u-tam- 

me-ki. 

Read E-Gi-A{?). 

Restoration doubtful. 
hi, addition of this text. 

206 Variant kib-ra-aAi. 

Text connects here with l\' R. pi 58 (65), Col. 1 , line 6 ff. 

20^ Restore la in duplicate passage, as surmised already by Myhrman, 
ZA. 16. p. 1 68, note 4. 

Text differs here from [V^ R. pi. 38, Col. I, lines 12 and 13, whereafter 
h-pir that text inserts lunutii After asAu there is probably 

nothing missing. 

Restoration uncertain. 

Restore duplicate passage. 

Restore ki-ma in line 19. 

Restore sik-ki-e la ia-hal-lit-pi si-ra-ni-is in line 19. 

See Delitzsch, HWB. p. 603. Duplicate reads ha-as-bu ra-a-ti. 

Restore line 21 . 

Restore line 24. 

Restore line 25. 

2^^Cf. IV R. 58, Col. If lines 23 ff. 

In duplicate passage onl>' bii preserved. 

Unfortunately both texts are nearly destroyed in the following few 

lines. 

Variant sz. 

Variant ti. 

Variant ri. 
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Variant ba. 

Duplicate omits yyiar an-ni-i tanasah. 

Duplicate ina kttssi. 

Variant tii-til-sa-hii. 

Variant ru. 

Variant ynii-ra-a-jii-ki. 

KLR — napahii, Br. 7395; Variant i-nap-pa-hii, 

gad ^bright, splendid, brilliant; cf. gad . e' to go forth brilliantly, 
DSC., p. 209. 

-- supii ina SE.HAL-su omitted in 1 \' R. 

2.33 p^j. restoration compare IV' R. 58, Col. II, lines yg- 6 i. 

See IV R. 58, Col. Ill, lines 6-n. 

235 \^ariant siiAa-a-ku. 

Omitted in duplicate passage, gi-is-sa-kn, root qasasti. 

Restores line ! y 

Restore i-bak-ki in line 18. 

Restore line 19. 

The restoration to nii-hal-lak is certain and line 20 in the duplicate 
can be restored accordinglw 

Supply sd-a-sa in I\' R. pi. 58, Col. III. line 21. 

SH after tarn Ann in duplicate passage" It is, however, more probable 
that also that text read ui mail idi-ma. 

The present text has space for three or four signs left between a-di 
and rii-kii-iis-sii, which is defaced, but according to the duplicate it appears 
that there is nothing missing. Duplicate reads e-di instead of a-di. 

Restoration doubtful and improbable, according to the traces of the 
sign in the text. I have, however, retained the suggestive restoration of 
Mvhrman, in ZA. 16, p. 178. 

GA .DAGAL probabh' to be transcribed b\ hibu gabhi. The duplicate 
has had the phonetic reading of wdiich on!>' the beginning of si;;hii is preserved. 
The mention of the milk-offering is interesting. 

The value KL R-E' for kitirii is new'. Literall\', “that w'hich goes forth 
from the mountain, or the land.” Smoke is an indication of settled habita- 
tions for the traveler from the distance and it is w'ell plausible w'hy ‘‘smoke"' 
could have the meaning “that w'hich rises from settled habitation.’" 

ana omitted by scribe. 

Duplicate siir-baAa. 

Variant ritAa-a-sa, 

Restore kirimma-su mu in duplicate text. 

nak-kiAai probably an addition of this text only. No space for it in 
duplicate. 

262 Variant iAap-pai lib-bu. 
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253 Variant i-sal-Iup. 

Variant rii. 

255 Variant u-se-naq. 

Duplicate is broken off at the same point. Restoration doubtful. 

Variant ziq-iiq-ku-iim-ma. 

258 ^ excrements, vomit, Hebrew Restoration, however, doubtful. 

259 Variant sa, 

260 Variant nia-ri. 

See IV R. 58, Col. IV, line 7 following, 

2®“ Variant ra. 

2R3 Variant gini. 

Text reads ki; mistake of scribe? 

Here the verb is in the plural. Notice also that below, Labartu has 
the plural sign. 

Read ga instead of igi, which is a mistake of the copy 

-"'Or is Lu-gi-na to be taken as a personal name? 

Ik of wagii = iagu, Ungnad, Babylonische Brief e, 309. The root is 
entered in Delitzsch, HWB. 16 and Muss-Arnolt, Lexicon, p. 13, but its 
etymology was not understood at that time. and jodh interchange in 

this root. 

Restoration doubtful. 

libbu, literally, “the heart,"’ “the contents."’ 

Suppl\' [anidiam] anmiam. 

-■-For the reading PA.PA^deku, see Ungnad, Babylonische Briefe, 
p. 288, and BA. VI, pt. 5. p. 47. Literally, ''the summoner."" 

Text has 

ma is repeated b>^ error of the scribe. 

qii-iwi probably construct of qnmnut, qumu, literally, “thirst;"" here, 
however, used metaphorically 

Restoration is doubtful. 

Or “supreme-judge?’" 

Or read KL -KI^^? this would give the meaning: “the men of nowheres,^" 
i. e., the men of the quartermaster-corps, who might have been called thus 
on account of their special work, which called them from place to place. 
This reading has been adopted in the translation. 

21^ da represents an article made of cane. See CT. 4:30 Al; 

Rm. 2, 27, li. 2; and Meissner SAL 1519; it occurs also in the Buffalo tablets 
published by Miss Hussey, No. 2, Rev. 3 1 ; a reed rack for the transportation 
of grain. 

On E-DUB-BA as a title of an officer, see Amherst, 42, Obverse 5; 
also RTC. 287 and Delaporte, 108; record-keeper. As the name of a place 
E-DLB-BA is mentioned in CT. VIII, 25 b, li. i = i gan eqlim i-na E-DUB- 
BA. 
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asar ka-ti, ‘'in thy stead?'' 

GIS-A-Am equals adarii and ildaqqii; vide, Meissner, Suppl. 23 Rev. 
23 and 24; both words occur also together in CT. XII, 18 B. 40 fF. Strass- 
MEIER, Neriglissar 28:29, a bed is made of adaru-wood. In LeGrain's 
Drehem Texts N. 303 a bed is made of adam-wood and bronze. The inter- 
pretation in Muss-Arnolt of ildaqqu, as meaning "\'oung shoot, sprout" is 
wrong. 

K 1 kani-ri — asar kamri, literal!}', the place of a heap, the place of 
heaping up, whence probably also place of storage. 

se-e-ta, something woven, a sling, a net. As it is here named as a 
utensil which is used for traveling, and kept when not in use in the house 
where the implements of the journe\' were deposited, it ma}^ have been the 
hammock. 

The tablet reads dti, which is a mistake of the scribe for ra. 

The tablet plaini}' reads us-tii. which also not incorrect for ultii, can 
hardly have been in use during the Cassite period, where the tendency pre- 
vailed to change the sibilants into labials. If, however, this is not to be taken 
as a scribal error, then it stands as a rare example of the original form of idiii. 

Note the writing of ii-se-bi-al-ku, which must be intentional as it occurs 
twice on the tablet. 

Read GIS-\ ER~DL\ an abbreviation of Br. 9208; Meissner, SAI. 6941 ; 
gisiabbu and qirsapu: see also Knudtzon, Die ETAmarna Tafehi, Glossar, 
p. 1411. 

pot, vessel. Cf. Clay, BE. XIV, 123, 7 ti-lEe samni rahuti, 
"great jars of oil." TiUi is undoubtedly a loanword from Sumerian dil, a 
variant of dal. Note dnk-dal — talhi, duk-dal-mag — talmahhu, Br. 2579; 2587. 
Also AO. 2162 II : 13 duk (da-al) RI = taTlu. Perhaps the same word is to be 
found in iib~telii, teltii, SAI. 4101 f., and ub = tultH, SAI. 7811. Cf. Nos. 
4104 and 4106 f. (!) Note Delitzsch, Sum. Glossar, p. 40 ub-ag-a = telum, 
which probably had the original meaning "to make a cavity, or a hole." 
Ti-ilAEsii-nii sa kaspi cited b\' Muss-Arnolt, Lexicon, p. 1160 is probably 
the same word. The reading til-lu-u in line 18 is uncertain; perhaps read 
be 4 ti-u{?). 

lEkar-ni. The translation is suggested by the context, and the expres- 
sion ikku hurt for "fasting"; see Kuechler, Medium 122 ik-ka-su ik-ia- 
nir-ru, "his gum is dried up." 

Reading doubtful. 

2®2 0 n adinu, adinnu, until now, with la, not yet, see ZDMG. 69, 503. 
Cf. udina la, LSS. V 6, 36 f. 

The reader will observe that this letter excludes the possibility of 
identifying beli-ia "my lord" with the king himself. This throws considerable 
doubt on the proposition of Radau (BE. XVII, Introduction) that these 
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Cassite letters, addressed '^ayia helia^ are invariably destined for the king. 
Not less than forty letters are contained in this volume which are addressed 
''ana helia,'* but it is absolutely impossible to surmise from their contents 
that they are addressed to the king himself, although in some instances this 
ma\' be possible. 

From the material published in previous volumes of the University 
Museum we learn that the king mentioned in this letter is to be identified 
with Shagarakti-Shuriash . The addressee Amel-Marduk was a GU.EN.NA 
officer, that is probably the royal chief sheriff of that king. This identification 
of the addressee with the GU.EN.NA officer mentioned in Vols. XIV, XV 
and XVII, affords the means of interpreting this short letter. AmU-Marduk 
receives the royal summons to bring in his official capacity as chief sheriff 
ApiUshadii-riibiia, a person under indictment, to the capital. 

kiilda, from kasddii: imperative kiisdn>kiildu>kiilda, the sibilant as 
usual in the Cassite period passing into a labial. The "a' in kidda denotes 
the energetic form : cf. Creation II. \^6 hikna for siiknu. 

The tablet reads Uig, which is a mistake of the scribe for ba. 

The sign which looks more like bn on the tablet is probably intended 

for h. 

iiAii for lid a 

Sic! nniiim, not nuiuii. 

On the phrase and restoration of line 22, see ThD., Sargon, 252. 

Restoration doubtful. 

" ' Restoration doubtful. 

Restoration doubtful. 

See Craig, Religious Texts, 57, 24. 

hi-il-ii is probabl}' a colloquialism of hirHii: hiriu>hiltu. 

L. Dennefeld, Babyhnisch-Assynscke Geburis-Omina, p. 28, e, ii 
translates e-dir-ti b\' Not, Bedraengniss: the passage reads "summa amelu 
sindia-sii Ts-hn qibit e-dirdi If a man urinates, command of affliction.'' 

On “sweat,” Hebrew riyT; see H. Holma, Koerperteile, p. 8. 

T** 

Cf. also Harper, Letters, 391, R. 14: issurii iii-u-tu sarri iqarrara, “as soon as 
the sweat of the king dries up”; HL. 363:6 lu-ii-tu ina hhhi liqrura, “sweat 
therein may dr\’ up"; II R. 6i, a^o, niqilpu sa lu-ii-tu, “falling of the sweat." 

The restorations of this letter have been made b\' mieans of three other 
letters which were published by Radau in Vol. XVII, Part I, of the BE. 
series, letters 31, 32 and 33. Letter 31 is particularly interesting as there 
appear, besides the name of the phy sician, who reported on the condition of 
certain ladies connected probably with the temple at Nippur, to his lord, all 
the names mentioned in this letter. B\' the help of that letter both names of 
the lady Lata and of the daughter of the Ahlamite have been restored here. 
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That these were mentioned in this letter is probably indicated by the number 
eight in line 31. 

"^^On 2 (isdhi omitted) see Radau, BE. XVII, part I, p. 36, note 7. 

The uncertainty of the name in BE. XVII, 31 127, which is there read 
Ush[? or BA?)-ba {? or ka)- . . . is removed here. The name is to be read 
Ba-ba-ti. 

Restoration uncertain. 

kamma sa for kima sa (?), cf. Thureau-Dangin, Sargon 90. 

a- 7 ta li-it ‘'into the presence of,'' see Jensen, KB. VI, 403. Litu is 
probably identical with the word Ittii, lehi, cheek. If this word reall>' is UiHy 
cheek, and not Ittu, strength, then the meaning of litu as a part of the body 
points at least to some part of the face, but certainly not to the ''back'' since 
the phrase means “into the presence of." For parts of the body used as 
prepositions see Holma, Koerperteile, p. IX. 

Read /is, which is carelessl>' written on tablet. 

On {i-ri-im compare CT. VI 23a :2i and K. 48:11, written here ^i-ir- 

lis-sa-ar-an-ni for h~(ts)-si-ir-an-m: "i" under the influence of the 
following "a' changed to “a." 

This grammatical monstrosity doubtless stands for the form i-fa-ba-ium 
( = tii-ma ) . 

The total excludes the old grain in both instances. 

The tablet reads N IG-KUR-DA: is this a mistake for NIG-KUD-DA? 

Or stbe. Written AB-BA. 

al-ta, probably a verb form. The text does not seem to be in order. 

For sipirti cf. also naspartii>naspastii, BE. IX, 73:5. 

Restoration doubtful. 

See H.W, p. 424. 

"25 The transliteration and translation of this line is doubtful. It might 
also be transliterated by: KAB-DLK lit-ii sa samniyn ha-? The reading 
of ii in ha-it is a mere conjecture. Perhaps read ie for tu = ka-iii, transparent, 
clear. 
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LISTS OF NAMES 
A. Personal Names 


A- f. of Sin-tab- 

7ii-siik-lil, 22 : 2 ^] 31:1; 35:1. 
A-a-ri, 71:8. 

A-a-rmn, 35:4; f. of I-ie-e, 60:3; 
60:5. 

A-bil-i-li-sii, 14:3. 

*^^Adad-sdr-ilani, 34:3;^ 57-8. 
*^^Adad-siib-si, ^nakisn, 68:9. 
^^^Adad-iiiir (or: yniitir), 40:27. 
A-hi-du-ti, 42:4, 42:6; 42:8. 
Ah-la-mi-i, 51:22. 
Ahi-iddma-^'^Mardiik ( 5 £'S-5£’ . 

\^A-^AMAR,UD), 21:6. 
A-hi-ii-a-at-ta, 69:4; 69:12. 
A-hn-7ii,Ahi-7ii, f. of Sa^nas-i-mit- 

ih 53*3; 65:3; 71:21. 

AmH-ia, 30:1; 30:7; 36:1; 36:11; 
36:25; 45:1; 45:6; 47:18; 67:1; 
67:6; 67:10. 

AmelA^^Mardtik, 17:6; 24:1; 24:4; 
55:2; 84:5. 

AmelA^'Nin-ih, ii:i; 12:25. 
^^^Amnrm-nadin-smn if Amurni-SE- 
MJJ), 62:8. 

*^^Amurrii-ka-ra-bi-is-me, 23:1. 
A-na-ka-la-maA^Adad, f. of Ki- 
din-^^^^Adad, 28:6. 
Anu-ip-pa-as-ra, 26:1; 71:18. 
A-ra-su-gis-hig, see Tesliiam-isme. 
Ardi-Belii, 53:11; 57:16; 57:32. 

Ardi-di-da- 65:3. 

Ardi-e-a{?), 54:21. 

Ar-kak-ii, 85:6. 

Ai-riAa(su?)j 16:11; 16:15. 


As-hini-sa-iii-ni, 23:4. 
Asaridii-U-di-is, 52:18. 

^^^Ba-ha-ii, 71:24. 

Ba-Z?i-/a(?)-[^-i], 32:3. 
Bana-a-sa-^^'Mardiik, 57:16; 37:32. 
Bar-mil, 22:1. 

Be-el- 69:9. 

Be-la-nii-um, 83:1. 

^^""Bel-it-ti-ia, 90:2. 

Be-la-ni, s. of Su-lii-ia-siim. 49:2; 
56:7. ^ 

Bel-ka-laA"^ Mardiikr 37:9; 37: 17. 
Be-el-ii-^a-a-iim, 60:12. 

6:3. 

Bi-sa-pa{? hat?)-ii, 42:7. 
^^^Bi-ia-ti, 71:25. 

Bii-iin-na-^^ . 26:24. 
Bnr-na-hu-ri-ia-as, 77:19. 

Bur-rii-qi, 73:5. 

Da-a-bi- . , . . , 37:3. 

Dani-qi, s. of Gti-tib-bu-hi, 62:35. 
Da-as-pi,^ 86:6; 86:23. 
Dingir-A^ia-a^ag-ga, 6:12. 
E-a-asaridu [E-a-SAG. (KAL)], 16:4; 

16:5; 16:7. 

^^^E-a-iddina, 87:16. 

E-ne-ri, 67:7; 67:10. 
^^^^^^En-lil-al-sdg, 91:6. 

En-lil-har-^ii, 91:1. 
^^^En-lil-ki-di-fii, 60:9; 81:7; 82:3. 
^^^En-lil-al-sah, 23:3. 
*^^En 4 il-sar-usur, 16:10. 
*^^En-lil-lu-sag, 2:2. 
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En-lil-iti-kul-ii, 64:2. 

E^ri-bi, 29:15. 

Eri-ba-tum, s. of Im-ba-as-si, 53:15. 
Eri-ba-^^'Mardnk, 58:2. 
E-ri-en-hi-ti-^^N hi-ib 69:14. 
Eri-iutim-^'^En-ki, 69:22. 
E-tel-pi-^^^Nin-ib, 52:1. 

E-ieUpu, 20:1; 47:1. 

Gi-mil-lu, 89:2. 

Gu-iib-bii-hi, f. oi Damqi, 62:35. 
Cii-se-ia, 88:2. 

Ha-ah-linn, 9:5; 9:11; 9:13. 
Ha-am-bi, 32:1. 
Ha-am-niii-ra-bi-i-U, 7:3. 
Hii~un- 7 i[a]/^ 21:1; 21:5. 

I-be-i-hmt, 1:1. 

Ibiq-^'^Da-mii, 10:7, i o : 1 1 . 
Ibiq-Isiar, 2:1. 
lb- 7 n-^'"A 7 mirrH, 50:17. 
Ib- 7 ii-^^WIardiik, 40:5; 40:6; 40:7. 
Idi-^^Mardtik, 59:2. 

Idind^^'Adad, 68:1. 

Idind^^'E^i-lil 6^:24; 62:31. 
Idhi-^^..,, 29:2. 

Idin-^'^Marduk, 69:1. 

/Jm- , 37 •4- 

Id-di-ia, 74:1, 74 '• 5 . 

I’-ki-sa-am, 80:1. 

I-kiAu, 53:16. 

I-kti-na, 53:1. 

Ilu-da-mi-iq, 9:2; 9:9; 9:15; 9:21. 

llu-sti- , 31:2. 

lUia-ni, 5:1. 

hn-ba-as-si, f. of Eri-ba-tum, 53:15. 
Im-hu-’tik-ki,^ 41:4* 
hn-gur-^^Nin-ib, 6 : 7 . 

Im-gu-rum, 41:1. 

Ir-ri-giy 28:3. 

IsA)u~u 4 ad 77:7; 77:9* 

Is-tnan-ni-^^Samas, 31:13. 

d. of A-a-rum, 60:2; 60:5. 
JtAiAa,^ 31:10. 


I{-hir-^''Mardnk, 30:2; 42:21. 
37:10. 

Ihi-e 4 u-ii, 82:9. 

Ka-^^^^^^Ninnty 91:2. 

KaAar-Sah, 45:2. 

Ki-din-^'^Adad, s. of A-na-ka 4 a-ma- 
^^^^Adad. 28:6. 

Ki-la7n-di-AR{?), 57:33. 

37:11. 

Ki-mahAi'^''Uras, 32:2. 
Ki-ri-rii-du-iik, 82:4. 

Ki-sa-ah-hii-iit, 15:1; 25:1; 85:1. 
Kii-ub-bu4a, 45:13. 

Kii-dii-ra-ni, 22:22; 34:5. 
Kn-dn-ra- 7 iH, 16:1. 

Kii-ri-i, 71:14. 

Kn-ni-iimy 11:3. 

KL R-GAL-naAr, 38:2. 

La-ma- , 61:6. 

Lun-a-na’-nurA^^ Adady 53:4. 
LuA-a-na-nurA^^ EnAil, 69:3. 
Liisi-a-na-uHr-iliAiiy 21:15; 21:20. 
Lii-dingir-ra, 3:20. 

Lii-ga-a, 3:1; 7:1. 

Man-nii-kiA^'Sin, 40:3; 40:11. 
Mar-A-hii-ii-a-at-ta, see Ahiia-atta, 
M ardiik-mu-bal-lity 49:10. 

M ardiik-ynu-gal-Jiniy^ 49:18. 

M ardiik-miiAalim {mii~S ED I) , 
deku,g:\ 0 ] 9:16; 9:20; 67:2. 
^^^^Mardiik-nadin-ahe {SE-SES^‘^)y 
22:18. 

^^^'Mardiik-ni-sii, 34:17. 

M ardiik-ier-ibyii, 90:1. 

A/ drAadii-nibii-u-a, 24:5. 
Mar-SM-um-mii-uh, see Summu^, 
Mar 4 ti-ka, 57:34. 

Mu-bar-nA, 57:33. 

Mu-kal-limy 82:1. 

Afw-Zx-[*^“5^twa5?], 70:1. 

Mus-ia 4 i, 71:11. 

Mu-ia-kiAu-um, 52:7; 52:17. 
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Na- 91:6. 

88:1. 

'^^Nahi-iddina C^MG-A/L), 44:13* 
N a-hi-is-Sa-al-mii-um}^ 2 : 7. 
^^^'Nannar-iddina, 74:2. 
Nap-an-ta-lu, 51:3. 

-si-ra-Beltii, 29:12. 
in4b-ah-idd ina, 87:2. 
*^''Nin4b-ah- .. , 19:15. 

in-ib-apal-iddina, 52:8. 
^^^^Nhi4b-a-sa-ri-id, 

'^""iStn-ib-bel- ,69:20. 

^^''Nin-ib-b4-aplini, s. of Sin-i-qu-la. 
22 : 23 . 

48:1; 62:1; 

65:1. 

in-ib-mii-bal-U-ii, 34:14. 

4i, 60:10. 

. . ,30:10. 

in-ih-ri-im-ildni, 77:17: 77:20. 
'^^'Niji-ib-ri-sii-siL 18:1; 22:9. 

in-ib-nadin-ahe, 76:1; 77:11. 
'^''Kergal-ynii- .. 89:6. 

^^^^Kiiskii-e-a, 67:6. 

iiskii-tediiayn-ihne . 43 : 1 • 
Rahd4a-^^^^En-lil 84:2. 

Ri-di4, 22:19. 

Ri-di4b-iiim, 7:18. 

^^^Ri-sai-^^\. . , 21:3. 

Ris-ili, 4: 14. 

Sa-ayn-sii44ii-nd, 12:3: 13:4. 
Sil4a-a-a, 87:1. 

'^''Sin-bii-nii-m, 36:12. 

^'^^Sin-dajan, 69:23. 

^^^^Sni-yna-gir, 3 : 14; 4: 3 ; 6; i ; 56: 10. 
^'''Sin-yyia- . ., 14:1; 57:3. 
'^^'Sin-ynii4)al4it, 23:5. 


'^"^Sin-yyui-sab-si, 54:30. 

‘‘“Sin-u;-. .. .,54:34. 
'^'"Sin-i-qn-la}'^ f. of N in-ib-hM-aplim, 
22:23. 

"^'^Sin-ri-man-ni, 29:20; 43:6. 

^^^^Sin-tab-ni-siik 4 il, s. of //- 

22:25. 

Si-yii-na-a-a, 56:4. 

Sam-mil- .... , 22:28. 
'^^^Sayyial-daian, 76:6. 

Sayyias-di~ . . . , 83:12. 
^^^^Saynas-i-nnf-ii, s. of Ahn-yii, 53:3. 
^^''Saynas-mii-ba-lit, 29:4. 

Samas-mii-saliyyii SLDI ) , 81:2. 
^^^^Sayyias-iianr, 17:8. 

^^^^Saynas -sdr-ildni, 61:21. 
Sa-mii-iih4iiyn, 5 : 3. 

Si-rik-tiim-^'^X niib, 89:1. 
Su-um-ymi-iih , 69:5; 69:18. 

Tdb-id (DL G.GA-id), 90:8. 
Tdb-pi-sd-db-di, 11:23. 
Teshtdm-ihne {A-ra~sii-gis-tug), 15: 

5; 13:13- 

Td-ri-bii, 27:1. 

U-kin4ii-sd, 34:1* 

L 7 -i?z- ,83:17. 

^"^^Ln-nii-batA d. of A-hi-du 4 i, 42:8. 
C-satA-Wlardiik, 36:2. 

Zd4n-^’^ En-Iil, 7:5; 7:13. 
Z6z-^i-rz-[i]. 21:21. 

16:12. 

Zi-nd-tnyyi, 13:7. 

Zu-hiAdAunu f. of Be4a-ni, 49:2. 

72:1. 

-^'"£iV./ 6 L 7 ?./^L 7 ?, 79:18. 

. -di4i-id, 42:17. 

Adr-dhe, 42:1. 
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B. Geographical Names 

Names of Countries, Cities and Villages 


Ab-ba-man-ta-nii, 87:6- 
A-ga-de^\ 16:35; 16:38. 

^^^Ak-ka-di, 67:4. 
AN.ZA.KAR^\ 6 i:io. 
^^""Ardi-Belit^^ 54 • 33 - 
^^^BdbtU {KA.DINGIR.RA^\ 

12:31; 24:7; 50:42; 52:3; 53:20; 

77 '^* 

^^^Bdbth {KA.DING 1 R,RA)^\ 43: 
32. 

^'Bar-[mn?^^i 78:9. 

Btt-Biir-ni^'-, 73:5. 
Bit-^''En-UI-ki-di-ni, 53:7; 57: 10; 
60:11. 

Bii-^''Gii-la^\ 73:20. 

Bit-Mii-bar-ri-i, 57:33. 

Bti-^''Sin-. , 59:13. 
Bit-Sa-mi-qa{?y . ,74:6. 

.., 49 :i 7 - 

‘^^''Diir-^''Adad^', 50:20; 50:39. 

36:4; 63:16; 83:4. 
Diir-^^^Gti-la, 64:21. 
‘^^'^Dtir-Ka-das-man- . . ,84:4. 
Dur-Kii-rygaEsu, 63:22; 63:28. 
^^''Diir-^^'Sin- 7 nH-haEU-[it], 34-32 . 
Dll r-sa r-ri ,64:6; 64:13. 

''''E-a-tddinaiML), 63:6; 63:9: 
63:11; 63:16. 

E - mil - ga-at M ardiik , ^ 50:46; 
50:47. 

^^^En-lil-e-piAr . ,78:1. 

. . -,78:2. 

^^^Hi-ba^ri-iG\ 15:14; 41 :28. 
Ilii-mi-na-a, 63: 17. 

30:4. 

^^^'Ka-dii-ku-u, 45 :9. 


''^''Kdr-^''Bel-matdti, 16:14; 81:3. 
^^"^Kdr-EnAi, 45:4; 58:16. 
Kdr-^^^^Ibi?) . ,32:9. 

Kdr-^''Siiskii, 61:10. 

63:28. 

11:7. 

57:26. 

49:9:49: 19:49:25; 
49:26: 49:28; 61 :9. 

Larsa {LD.L\L')^\ 14^5. 
^'^^^Lid-ha-U. 16:37: 16:38. 
^^^Lii-ub-di}^ 63:5. 

^^'\\Idr-Bd--li eliiiiny^ 22 : 7 . 
°^'\\!dr-Ba--U^' 3 '^ 22:20. 
'^^'WIdr\?)-kar-ri-ta (or:?n"’0, 32:4. 
^^WldrA'^^Sin-er'G, 63:17. 

^^Wla-se-e, 67:27. 

41:27. 

alu 50:13. 

KippiiriG\ 10:2: 13:2; 13:8:20:36; 
42:23: 58:5: 58:9; 70:11. 

20: s. 

^^^Ta-da 63:4. 

^’^Tadah-^'^\Adad, 19:6. 

Pi-nun- . , 64:20. 

^^^^Ri-e-P\ 50:26. 

AIiG'' Ri-ini-nii- ’^ 1 star, 56:9. 

Rii-}iii ? )-sii-lnir-riG\ 68:8. 

"^^^^Sa-gir-si, 52 : 9 . 

41 :28. 

^^^^Si-iii-Ia}^ 67:27. 

""^''Tii-nii , 50:25- 

^^^^C-pi-i, 28:7, 

'"^''Zd-an-ba'^ ? 63:4. 

.. ru-ds-kak^\ 63:^, 

. . -Jz?L 54:30. 
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Names of Rivers and Canals 


59:5. 

^^^Dur-^^Adad^\ 50: 10; 50:11; 50: 
36. 

^^’^Dur-Kib, 43:34. 

55:6; 53:13; 55: 13 - 
^^'"Ga-db-la-at, 63:9; 63:10. 
^^^I-tah-ha-kii, 28:5. 


78:9. 

^^\Mas~Ttq-Qar, 15:15: 78:8. 

Pn~rat~ii-i, 19:10. 
^"^^Ra-ak-sii, 55:4. 

Tig-L N-DL'L-DL L-GA, 4:11. 
^^^^Zti-niH-iiu-da-ar, 19:8. 


C. Names of Gods^' 


^^^Adad; PN : A dad Aar Alan i: 

A lib si; Aitir; Ana-kalama-; I din-; 
K id i n-; Liis i-a n a-n u r-A dad . 
^^^Amurru; PN: ^^^^Amiirru-nadin- 
smn; -karabi-isnie ; lhni-^^\ 4 miirrii , 
PX: ^^^^Bel-iitia. 

^^^Damu; PN: Ibiq-^^^Damit. 

^^^Ea; PN: Ea-asaridn; -iddina. 
'^'^Enki; PN: Eri-iiitim-^''Enki, 

^^^En-kur-kur; PX: ^En- 

knr-kiir. 

'^^Enlil 2:3; 11:4; 87:3; PN: 

^^^^Enlil-alsag; -kid ini; -liiAag; 
-sar-usnr; -iiihdti; I din-; Lusi- 
ana-nur-; Rabd-sa-; Zabi-^^'EnliL 
^^""Giila, 5:4; 10:5; 30:4. 

'^Tstar, 60:11. 

*^^Kiir-GaI; PN: Knr-Gal-ndAr^ 
^^^Mardiik, 27:4; 90:3; PN: 

*^“Mardnk-miibaUit; -mngallim; 
-musalim; -nadin-ahe; -nisn; 
ler-ibni; Ahii-iddina-; AmU-; 
Band-sa-; BH-kala-; Eriba-; 
Ibni-; Idi-; Idin-; I^knr-; Usat- 
'^^Marduk. 

*^^Nabu, 90:2; PN: ^^^Nahu-iddina; 
*^^Nabi-a 

*^*^Nannar; PN: *^^Nannar-iddina. 


^^^'Nergal; PN: gal-mu 

'^^''^'"'Nidaba, 91:9. 

^^^^^‘^Nin-gasan, 91:8. 

'^''Ninib, 4:4: 11:4; 12:14; 35:23; 
87:3: 89:3: PN: ^^^^Ninib-ah- 

iddina; -ah- ; -apal- 

iddina; -as arid; -bM-?; -bel- 
aplim; -kabii-ahisn; -kabti-ahe- 
su; -mubaUit: -rim-ildni; -risusii; 
-nadin-ahe; Amel-; Eriensnii-; 
Eiel-pi-; Inigiir-; Sisiktum- 
^^^^Nimh. 

'^''Ninlil, 60:2; 60:4. 

^^^^^^^Ninni;P^:Ka-^^^^^^Ninnig\ : 2 . 

^^^^Niisku; PN: Nnskuea; -ieslitam- 
isme. 

PN: Sin-bumini; -dajan; 

-magir; -ma ; -muballit; 

-musabsi; -iq ; -iqula; 

-rimanni; -iabni-snklil; Mannu- 
ky^Stn. 

^^^Samas, 5:4; 10:5; 14:4; 

27:4; PNA^'*'Samas-dajan; -di . . 
; -imitti; -mubalit; -musa- 
lim; -nasir; -sar-ildni; Ismanni-; 

^^^Uras; PN: KimabdiA^^UraL 
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NOTES TO LISTS OF NAMES 

^ Ilani omitted by scribe. 

- Cf. Bel-ayia-kala-^^'}^\dird\xk, BE. XIV, 136:9. 

^Cf. BE. XIV, 33:7. 

^Cf. E-ri-en-sii4i, BE. II, 2; 106:18; 98:8. 

^ Cf. Hii-iin-ni, BE. II, 2; 53:36. 

'See Qay, CRN. p. 88. 

^ Cf. Clay, CRN. p. g^:ls-bi-ti4a. 

® Written Kl-ia in BE. XV, 149:34. 

^ For niii-kdl-lini, 

i«Cf. BE. XIV, 46a:2; BE. XV, 178:15. 

^^See Lutz. EBL. p. 33. note. 

^“Comp. BE. XV, 185:23. 

See BE. X\ II, 66:3; 67:3; compare also BE. XIV, 18:4; 31:11: 
E-m ii-qaESipp u rii^\ 

Cf. BE. X\dL 99:6: 

1^ See BE. XIV, 66:3. 

BE. XVI 1 , 27:4 read SWi-iuAa^^ \ the emendation to ^^^SiAAu-na{?)[Ai^*] 
is wrong. 

i^Onh' the divine names occurring in the letters have been catalogued. 
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Text 


Museum 

Nlmber 


i ^711 


2 7124 

3 71^7 


4 7040 

5 71^2 


6 7046 


7126 


8 7169 

9 ^236 


10 7125 


II 7183 


LIST OF TABLETS 

Description and Contents 

Black; envelope preserved, containing seal-impression. See 
L'ngnad, PBS. \’l I . pi. i , \o. 1 and pi. XC\'i I , for photo- 
grrphic reproduction of envelope, irsc. 7 lObv.) i (Lo. 
E.) 0 ( Rev.) I lU. E.) 2 (L. S ) = 20 li. Letter to Gimil- 
ili frr m I bi-:lum. 

Aleas. 61 X40X23; sun-dried; light brown. insc.8(Obv.) 

I fRev }=g li. Letter to Ibiq-lstar from '^'T.nlil-Iii-sag. 
Aleas. 91 X48X 19; Obv. defaced; envelope preserved, con- 
taining seal-impression; light brown; slightly baked. 
Insc. 19 (Obv. ) 7 ( Rev j — 26 h. Letter to Luga. 

Aleas. 93X44X22; light brown; sun-dried. Insc. 22 
(Obv.) I (Rev.j=23 li. L.etter of Sin-magir. 

Aleas. 65X43X21; upper two lines of Rev. broken awav. 
otherwise well preserved; baked; light brown. Insc. 
o'Cbv ; I 'Lo. E.) 7 ( Rev.) = 1 7 ii. l,etter to lltani frcm 
Samuhtum. 

Aleas. 88X42X21; gray; badl\' preserved- sun-dried. 
Insc. 17 'Lbv.) 5 (Rev.) =22 li. Letter tj Sin-magir 
f:om Belti-sululsu. 

Aleas. 91X^9X24; well preserved; light brown; sun- 
dried. Insc. 17 (Obv.) 3 (Rev.)=:2o]i Letter to Luga 
from Ham.miurabi-ili. 

Aleas. 57X35X20; light brown; sun-dned. Insc. 10 
(Otv.) 2 (Lo. E ) 1 1 fRev.) i (L. S.) = 24 li. A letter. 
Aleas. 80X59X28; upper part of tablet, covering about 
three lines each on the Obv. and the Rev. is broken away; 
baked; \ellcw with black and reddish spots. Insc. 15 
(Obv.j I (Lo. E.) 14 (Rev.) = 30 li. A letter. 

Aleas. 71X46X23; light brown; slightlg' baked. Insc. 

I I (Obv.) 2 (Lo. E.) 9 (Rev.) 2 (L. E.) = 24 li. Letter to 
the “abbini dajane sa Ndppuru^' from the rabianum u 
sibii abbini dajanu.'’ 

Aleas. 10X52X23; broken into two parts, glued together. 
Insc. chipped off along the line of the break, otherwise 
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Number 

well preserved. Slightly baked; light brown. Parts of 
envelope preserved, containing seal-impressions. Insc. 
22 (Obv.) 12 (Rev.) = 34 li. Letter to Amel-^^‘"Ninib 
from Kurum. 

12 7217 Meas. 105X54X25; brown; slightly baked. Insc. 17 

(Obv.) 2 (Lo. E.) 15 (Rev.j=34 li. Letter of Samsu- 
iluna, the king and successor of Hammurabi, to the “bH 
teritim u satamme.'' 

13 7216 Meas. 91X49X24; well preserved; slightl\’ baked; Rev, 

uninscribed; gray. Insc. ii (Obv.) = ii li. Letter of 
king Samsu-iluna to the “bel teritim u dajane sa 
Nippuru^L” 

14 7042 Meas. 83X46X18; Rev. not inscribed: slightly baked; 

light brown. Insc. 15 fObv.j = 15 li. Letter of Abililisu 
to Sin-ma 

15 1 41 29 Meas. 44X57X25; fragment: brown. Insc. 8 (Obv.j 

9 ( Rev. ) = 1 7 li. Letter of Kisahbut to his lord. 

16 4756 Meas. 96X59X23; badi\' preserved; sun-dried; brown. 

Insc. 22 (Obv.) 19 Rev.) =41 li. Letter of Kuduranu to 
his lord. 

17 4752 Meas. 48X44X21 ; upper third of tablet broken away: sun- 

dried: brown. Insc. 7 (Obv. ) 4 f Rev.) = i rli. A letter. 

18 4747 Meas. 36X52X20: fragment; baked; light brown with 

black spots. Insc. 9 (Obv.) 7 ( Rev.) = 16 li. Letter of 
'^'^Nin-ib-risusu to his lord. 

19 4736 Meas. 62X44X23: black; slight!\' baked. Insc. 10 (Obv.) 

10 ( Rev. ) =20 li. A letter. 

20 9265 Meas. 94X55X20; white with reddish spots; surface of 

Rev. defaced. Insc. 20 lObv.) 2 (Lo. E) 19 (Rev.) 
2 (L. E.''=43 li. Letter of Etelpu to his lord. 

21 1307 Meas. 51X40X21: damaged on the upper right side, 

otherwise well preserved: brown. Insc. 10 (Obv.) 
2 (Lo. E ) 9 (Rev ) 2 lU. E.) 3 (L. E.) = 26 li. Letter of 
'"^^Ri-sat-^’'" to Hunna. 

22 3873 Meas 68X47X20: brown with reddish and black spots; 

right edge of Obv. and lower part of right side of Rev. 
broken away: baked. Insc. 15 (Obv.) i (^Lo. E.) 15 
(Rev.) 2 (U. E.) = 33 li. Letter of Barmu to his lord. 

23 4763 Meas. 70X43X22; light brown: Rev. not inscribed; sun- 

dried. Insc. 10 (Obv.) = 10 li. Letter of ^^"^Enlil-alsag to 
’‘*L\murru-karabi-isme. 
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Text 

24 


Museum 

Number 

1398 


25 

4791 

26 

7747 

27 

4749 

28 

4759 

29 

4882 

30 

4760 

3 ' 

4746 

32 

4883 

33 

4755 

34 

9247 

35 

7045 

36 

4751 

37 

4766 

38 

4744 

39 

4728 

40 

13874 


Description and Contents 

Meas. 50X39X16; dark brown; sun-dried; well preserved. 
Insc. 7 (Obv.) 2 (Rev.) =9 li. Letter of a king to 
Amel>Marduk. 

Meas. 44X33X 16; white; baked. Insc, 9 (Obv.) 10 (Rev.) 

I (U. E.)=2o li. Letter of Kisahbut to his lord, 

Meas. 61X57X21; fragment; gra\ish-brown; sun-dried. 
Insc. 13 (Obv.) 10 (Rev.) 3 (U. E,) 2 (L. S.)=28 li. 
Letter of llu-ippasra to his lord. 

Meas. 37X56X23; fragment; Rev. badly preserved; 
black. Insc. 8 (Obv.) 9 (Rev.) 3 (U. E.) 2 (L. S.) = 22 li. 
Letter of Taribu to his lord. 

Meas. 62X63X25; fragment; brown; sun-dried. Obv. 
weathered to ^uch an extent that only a few signs can 
be recognized. Insc. 14 (Rev.) = 14 li. A letter. 

Meas. 65X43X 18; slightly baked; black. Insc. 13 (Obv.) 
10 (Rev.) =23 li. A letter. 

Meas. 51 X55X24: fragmentary; brown with black spots; 
sun-dried. Insc. 9 (Obv.) 10 (Rev.) = 19 li. Letter of 
Izkur-^^Marduk to Amelia. 

Meas. 57X39X18; dark brown; baked. Insc. ii (Obv.) 
8 (Rev.) = 19 li. A letter. 

Meas. 59X41 X 19; fragmentary; light brown; sun-dried. 
Insc. 9 (Obv.) 4 (Rev.) = 13 li. Letter of Kimahdi-^'^UraS 
to Hambi. 

Meas. 56X53X21; sun-dried; light brown; fragmentary. 

Obv. defaced. Insc. Rev. 12 li. A letter. 

Meas. 74X50X21; not baked; brown. Insc. ii (Obv.) 

6 (Rev.) = 17 li. Letter of '^"^Adad-sar-ilani to Ukintusa. 
Meas. 76X48X21; not baked; light brown. Insc. 14 
(Obv.) I (Lo. E.) 9 (Rev.) —24 li. Letter of Aarum. 
Meas. 66X42 X 1 7; brown with black spots; slightly baked. 
Insc. 15 (Obv.) II (Rev.)=26 1 i. Letter of Csaf^’'^Mar- 
duk to Amelia. 

Meas. 58X39X25; fragmentary; gray; sun-dried. Insc. 

10 (Obv.) 3 (Rev.) = 13 li. A letter. 

Meas. 43X40X15; fragment; baked; black. Insc. 7 
(Obv.) = 7 li. Letter of Sadu-rabu-nasir. 

Meas. 30X38X 14; fragment; slightly baked; light brown. 

Rev. completely destroyed. Insc. 6 li. A letter. 

Meas. 81X61X22; light brown; fragmentary. Insc. 15 
(Obv.) 15 (Rev.) = 30 li. A letter. 
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T EXT 

Mlselm 

Nl.mber 

41 

7043 

42 

4738 

43 

4775 

44 

4778 

45 

4758 

46 

1 1690 

47 

4729 

48 

4733 

49 

00 

50 

4757 

5* 

do 

I 

52 

4734 

53 

4884 

54 

12526 

55 

9243 


Description and Contents 

Meas. 91 X6i X23; slightly baked; brown. Insc. 14 (Obv.) 
17 (Rev.) 2 (U. E.) — 33 li. Letter of Imgurum to his 
lord. 

Meas. 55X64X29; fragment; brown. Insc. 12 (Obv.) 
II (Rev.) 3 (U. E.) = 26 li. Letter of X-sar-ahe to his 
lord. 

Meas. 81X53X21; reddish-yellow; baked. Insc. 17 
(Obv.) 18 (Rev.) I (U. E.) = 36 li. Letter of ^^"^Nusku- 
teslitam-isme to his lord. 

Meas. 105X64X26: baked; white with red spots. Rev. 

not inscribed. Insc. 18 li. A letter. 

Meas. 64X48X19; sun-dried; brown. Insc. 9 (Obv.) 

I (Lo. E.) 5 (Rev.) = 15 li. Letter of Katar-SAH to 
Amelia. 

Meas. 29X39X17; fragment; brown. Insc. 4 (Obv.) 
5 ( Rev.) = 9 li. A letter. 

Meas. 62X45X22; sun-dried; dark brown. Insc. 13 

(Obv.) 13 (Rev.) 4 (U. E.) (2 L. S.) = 32 li. Letter of 

Etelpu to his lord. 

Meas. 61X41X19; sun-dried; dark brown. Insc. 10 

(Obv.) 2 (Lo. E.) 7 (Rev.j = i9 li. Letter of ^^^Ninib- 
kabti-ahisu to his lord. 

Meas. 52X5 1 X22 : fragment: baked; white with red spots. 

Insc. 15 (Obv.j 14 (Rev.) 2 (L. S.)='3i li. .A letter. 
Meas. 149X80X31: slightly baked; dark brown. Insc. 

32 (Obv.) 32 (Rev.) I (L. S.)=65 li. A letter. 

Meas. 52X53X24; upper half of tablet missing: baked; 
white with red spots. Insc. 12 (Obv.) 3 (Lo. E.) 12 
(Rev.) I 'L. S.)=28 1i. A letter. 

Meas. 42X35X17: not baked: light brown. Insc. ii 

(Obv.) 2 (Lo. E.) io(Rev.) i lU, E.) = 24li. A letter of 
Etel-pu-^’^Xinib to his lord. 

Meas. 50X44X19; not baked; dark brown. Insc. 12 
(Obv.) 2 (Lo. E.) 12 (Rev.) 3 (U. E.)=29 li. Letter of 
Ikuna to his lord. 

Meas. 71X53X24; baked; white with red spots. Insc. 

16 (Obv.) 2 ( Lo. E.) 17 (Rev.) 2 (L. S.) = 37 li. A letter. 
Meas. 69X73X33; fragment; slightl\' baked; brown. 
Insc. 1 1 (Obv.) 8 ( Rev.) = 19 li. A letter of Amel-^'^Mar- 
duk to his lord. 
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Description and Contents 

56 

4881 

Meas. 66X48X19; not baked; grayish-brown. Insc. 13 
(Obv.) 13 (Rev.) = 261i. A letter to someone’s lord. 

57 

9818 

Meas. 84X52X24; brown: sun-dried. Insc. 21 (Obv.) 3 
(Lo. E.) 16 (Rev.) =40 li. A letter. 

58 

9259 

Meas. 71X47X18; slightly baked; brown; lower right 
part of Obv. defaced. Insc. 14 (Obv.) 10 (Rev.)~ 
24 li. Letter of Eriba-^’^Marduk to his lord. 

59 

0 

GO 

Meas. 48X58X22; fragment; slightly baked; brown with 
black spots. Insc. 9 (Obv.) 7 (Rev.) 2 (U. E ) 3 (L. S.) = 
21 li. Letter of Idi-'^'^Alarduk to his lord. 

60 

3666 

Meas. 42X59X20; fragment; baked; white. Insc. 6 
(Obv.) 2 (Lo. E.) 7 (Rev.) — 15 li. A letter. 

61 

13086 

Meas. 73X48X22; slightly baked; brown. Insc. 16 (Obv.) 

I (Lo. E.) 7 (Rev.)— 24 li. A letter. 

62 

4785 

Meas. 97X54X19; baked; white. Insc. 19 (Obv.) 20 
(Rev.) I (U. E.)=4oli. Letter of ^^"^Ninib-kabti-ahisu 
to his lord. 

63 

9190 

Meas. 167X110X18; baked; white. Rev. broken away. 
Insc. 33 li. A letter. 

64 

9239 

.Meas. 1 13X72X31; brown; surface of Obv. badly 
damaged. Insc. 16 (Obv.) 6 (Rev.) =22 li. Letter of 
'^"^Enlil-tukulti to his lord. 

65 

4726 

Meas. 37X34X22; fragment: not baked; brown. Insc. 7 
(Obv.) 6 (Rev.) = 13 li. Letter of ^^^Ninib-kabti-ahi-su 
to his lord. Cf. letter No. 62 for same address. 

66 

474' 

Meas. 54X38X25; fragment; light brown; sun-dried. 
Insc. 4 (Obv.) 5 (Rev.) =9 li. A letter. 

67 

7745 

Meas. 70X47X16; well preserved; baked; brown with 
black spots. Insc. 15 (Obv.) 3 (Lo. E.) 14 (Rev.) =32 li. 
Letter of '^""Marduk-musalim to Amelia. 

68 

7044 

Meas. 92X56X23; brown; sun-dried. Insc. 13 (Obv.) 

5 (Rev.) = 18 li. Letter of Idin-^^Adad to his lord. 

69 

4762 

Meas. 73X41X21; Obv. defaced; sun-dried; light brown. 
Insc. 12 (Obv.) 12 (Rev.) = 24 li. Letter of Lusi-ana- 
nur-^'"Enlil to Idin-^'^Marduk. 

70 

7746 

Meas. 61X48X18; dark brown; sun-dried. Insc. 13 
(Obv.) 5 (Rev.) = 18 li. Letter of Muli-P^^Samas(?)l 
to his lord. 

71 

9810 

Meas. 1 17X62X26; two fragments joined together; brown. 
Insc. 16 (Obv.) 15 (Rev.) = 3 1 li. Letter of the phvsician 
Mukallim to his lord. 
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Text 

Museum 

Number 

72 

12930 

73 

13920 

74 

4732 

75 

13294 

76 

4754 

77 

4790 

78 

4745 

79 

4750 

80 

4737 

81 

4789 

82 

7047 

83 

4743 

84 

10631 

85 

4761 

86 

4783 

87 

3631 


Description and Contents 

Meas. 98X55X24; baked; white. Insc. 20 (Obv.) 3 
(Lo. E.) 22 (Rev.j=45 li. A letter to someone’s lord. 
-Meas. 136X71X27; slightly baked; grayish -brown. 
Insc. 23 (Obv.) 16 (Rev.) = 39 li. Letter of '’“Ninib- 
asarid to his lord. 

Meas. 49X39X4; fragment; Rev. completely destroyed; 
baked; light brown. Insc. 12 (Obv.) = i2li. Letter of 
’’“Nannar-iddina to Iddia. 

Meas. 45X35X28; fragment: sun-dried; brown. Insc. 

10 (Obv.) 2 (Lo. E.) 8 (Rev.) 2 (L. S.) = 22 li. A letter. 
Meas. 33X33X 17; well preserved; brown with black spots. 

Insc. 6 (Obv.) I (To. E.) 3 (Rev.) = 10 li. Letter of a 
king to ‘'“Ninib-nadin-ahe. 

Meas. 46X42X20; fragmentary; white. Insc. 8 (Obv.) 

3 (Lo. E.) 10 (Rev.) =2 1 li. A letter. 

Meas. 31X54X21; fragment. Insc. 5 (Obv.) 6 (Rev.) = 

1 1 li. A letter. 

Meas. 53X38X17: brown. Insc. 8 (Obv.) 3 (Lo. E.) 

12 (_Rev.)=23 li. A letter. 

Meas. 52 X41 X 19; black: well preserved. Insc. 9 (Obv.) 

5 (Rev.) = 14 li. Lettei of Ikisam to his lord. 

-Meas. 53X42 X 19: fragmentary; white with red and black 
spots on Obv. Insc. 10 (Obv.) 10 (Rev.) =20 li. 
Letter of '^'^Samas-musalim to his lord. 

Meas. 77X51 X23: light brown; sun-dried. Rev. nearly 
destroyed. Insc. 12 lObv.) 4 (Rev.) = 16 li. Letter of 
''“Enlil-kidini to .Mukallim. 

Meas. 57X46X22; fragmentar\-; light brown; sun-dried. 
Insc. 8 (Obv.) 7 (Rev.) 3 (L- E.) = i8 li. Letter of 
Belanum to his lord. 

Meas. 42X50X27: fragment. Insc. 7 (Obv.) 5 (Rev.) = 
12 li. Letter of Rabasa-'‘“Enlil to his lord. 

Meas. 50X60X27; fragment; brown; sun-dried. Insc. 
10 (Obv.) 3 (Rev.) = 13 li. Letter of Kisahbut to his 
lord. 

Meas. 81X55X24; baked: white with red spots on Obv. 
Insc. II (Obv.) 2 (Lo. E.) 12 (Rev.) 2 (U. E.)=27 li. 
A letter. 

Meas. 49X27X15; slightly baked; light brown; a small 
corner on the upper left edge chipped off, otherwise well 
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88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

too 

101 

102 

103 


Museum 

Number 


3626 

3632 

326 

14000 

19794 

14116 

1 4 11 7 

14118 

i40_|5 

8425 

4573 


14089 

13632 

13647 

8284 


8326 


14085 


UNIVERSITY MUSEUM— BABYLONIAN SECTION 

Description and Contents 

preserved. Insc. ii (Obv.) ii (Rev.) 2 (U. E.)=24 li. 
Letter of Sallaia to '^""Ninib-ah-iddina. 

Meas. 27X38X 16; brown; sun-dried; writing weathered. 
Insc. 4 (Obv.) i (Lo. E.) i (Rev.) =6 li. A letter. 

Meas. 46X27X15; light brown; sun-dried. Rev. not 
inscribed. Insc. 10 li. Letter of Siriqtum-^''Ninib to 
Gimillu. 

Meas. 54X28X13; slightl\' baked; reddish-brown; well 
preserved. Rev. not inscribed. Insc. 10 li. Letter of 
^^""Marduk-zer-ibni to Bel-ittia. 

Meas. 89X61X32; light brown; well preserved; partly 
baked. A Sumerian letter. 

Meas. 88x62X32; brown; sun-dried; well preserved. A 
Sumerian letter. 

Meas. 78X53X26; baked; brown with black spots. A 
Sumerian letter. 

Meas. 86X67X34; light brown; unbaked. Rev. not 
inscribed A Sumerian letter. 

Meas. 84X64X32; light brown; upper lines of tablet com- 
pletel\' destro\'ed; sun-dried. Rev. not inscribed. 
A Sumerian letter. 

Meas. 102X69X33; light-colored; slightly baked. Rev. 
defaced. .A Sumerian Code of Laws. 

Meas. 56X42 X 18; a small two column Ur-d\'nast\' tablet; 
light brown: sun-dried. Contents historicah' r /. 

Meas. 62 X 65 X 29; lower half of a brown, half-baked tablet, 
Cf. PBS. \o\. X 1 1 , pi. 40 which is a poor cop\' of the text. 
A Sumerian Code of Laws. 

Meas. 96X74X32; light brown: badly preserved two 
columin tablet. Fragment of a Semitic Code of Laws. 

Meas. 88x65X36; two fragments joined together: light 
brown; sun-dried. A Sumerian Code of Laws. 

Meas. 112X67X38; light brown; well preserved double 
column tablet. Duplicate of No. 100. A Sumerian Code 
of Laws. 

Meas. 131 X7-X36; a light brown, sun-dried double column 
tablet. Rev. nearly destroyed. A Sumerian Code of 
Laws. 

Meas. 88X64X32; single column tablet; light brown; 
sun-dried; upper four lines of Obv. destroyed. Lower 
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104 

14097 

105 

14067 

106 

1516 

107 

823 1 

108 

1701 

109 

'4069 

I !0 

1693 

1 I I 

14173 

I 12 

590 

II3 

:3939 

I 14 

14.152 

II5 

1^858 

I 16 

4307 

II7 

14078 

I18 

389 


Description and Contents 

right edge of tablet chipped off. A Sumerian Code of 
Laws. 

Meas. 90X78X34; light brown; baked; upper right 
corner of Obv. broken away, otherwise well preserved. 
A Prayer of an Incantation Priest. 

.\leas. 114X72X33; complete light brown single column 
tablet; sun-dried; cracked. A Sumerian Hymn to Ea. 

.Vleas. 122X64X22; reddish-brown; baked. Obv. defaced. 
Pra\'ers in Semitic to Ea, Shamash and Marduk, and 
Shamash and Sin. 

Meas. 58X44X 19; small dark tablet; lower part destroyed. 
Single column. Ur or Isin period. A Sumerian Incan- 
tation. 

Meas. 111X96X34: gra>'ish, baked tablet. Neo-Baby- 
lonian. Semitic Hymn to Marduk of the Series '‘The 
lifting up of the hand.'’ 

Meas. 56X75X27; complete dark, small tablet; partl\' 
baked. Isin or Ur Period. 

Meas. 58X51X29; fragment; dark brown; baked. 
Prayer of Shamash-shum-ukin to "^""^Kak-si-di. 

Meas. 48X79X23; light brown; parth’ baked; lines run- 
ning from Obv. over the complete length of Rev. A 
small medical tablet. 

Meas. i68x 126X34; three fragments of an unbaked 
tablet joined. Obv. partly defaced. Neo-Babylonian. 
A Sumerian Exorcism. 

Meas. I 17X99X30; light brown, sun-dried, double column 
tablet. Upper and lower parts destroyed. A series of 
mcantations in Semitic against the female demon of 
plague. Labartu. 

Meas. 102X67X31; a well-preserved sun-dried tablet: 
ruled ; grayish-brown. A Sumerian Hymn and Exorcism 
to Enlil. 

Meas. 124X76X32; three fragments : reddish-brown; 
partl>' baked. An Interlinear Incantation. 

Meas. 100X62X24; reddish-brown; slightly baked. 
Bilingual Exorcism. 

Meas. 95X71 X26; complete, reddish-brown, single column 
tablet Ur or Isin Period. A Sumerian H\'mn. 

Meas. 165 X 120X23; dark brown, two column tablet; 
baked; three fragments joined. Obv. nearly completely 
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Museum 

Number 


I 19 1209 

120 1505 

12 1 1343 

122 332 

123 8380 

124 1372 

123 36 

126 1356 

127 391 

128 1332 

129 438 

130 8371 

131 8230 

132 1636 

J 33 334 


Description and Contents 

destroyed. W ith this text compare MN. 387, which is 
an unpublished duplicate of this text. A Sumerian 
Hymn to Shamash. 

Meas. 113X73X31; dark brown; baked. Neo-Baby- 
lonian. A Prayer to Nergal. 

Meas. 100X64X23; light brown; baked; lower right half 
of Obv. destroyed. Incantation against Witchcraft. 

Meas, 73X55X24; four parts of tablet joined; reddish- 
brown with black spots. Neo-Babylonian Exorcism. 

Meas. 159X72X31; reddish color; baked. Epper and 
lower right part of tablet broken awa)\ On Rev. 
writing is chipped off. Partly interlinear incantation 
tablet. 

Meas. 38X46X21; dark gray; sun-dried; well preserved. 
Ur or Isin period. Incantation E-nu-sub. 

Meas. 63X72X33; dark brown; baked; fragmentary. 
Semitic incantation for the building of house and city. 

Meas. 98 X 56 X 22 ; reddish-brown ; baked ; onl}’ center 
part of tablet preserved. Rev. destro\’ed. Litany- 
Bilingual Hymn. 

Meas, 103X63X29; dark gray; baked; fragment. Two 
parts joined. Bilingual Hymn to Shamash. 

Meas. 134X117X32; dark brown, three column tablet; 
baked; fairly well preserved. 1 . Dyn. Period. A Sumerian 
Exorcism. 

Meas. 114X120X33; dark brown, three column tablet; 
baked. 1 . Dyn. Period. A Sumerian Exorcism. 

Meas. 114X87X36; fragment, grayish-brown. Rev. de- 
stroyed. Semitic Incantation. 

Meas. 74X48X20; brown; sun-dried; lower left edge of 
Obv. and right upper edge of Rev. destroyed. Ur 
Period. An Incantation, Notice that the name of 
Sippar is mentioned in place of the usual Eridu. 

Meas. 83X33X22; dark brown; sun-dried; upper three 
lines of tablet destroyed. Ur Period. Sumerian 
Incantation. 

Meas. 72X48X23; light brown; two parts joined. Obv. 
defaced. 1 D}'n. Period. A Sumerian Exorcism. 

Meas. 122X94X38; reddish-brown; baked. Semitic 
Incantations and Prayers against Witchcraft. 
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134 

14046 

135 

1596 

136 

6498 

137 

C\ 

00 

138 

6501 

■39 

6551 


Description and Contents 

Meas. 114X64X29; nearly complete, light brown tablet; 
sun-dried; top broken away. Sumerian Historical and 
Religious Dedication. 

Meas. 1 13X72X31; white with red spots; baked; frag- 
mentary. A bilingual school exercise of disconnected 
sentences. 

Meas. 58x84X23; light-colored; sun-dried. Rev. not 
inscribed. School-text. 

Meas. 103X 101X35; brown, sun-dried, round tablet. 

Rev. not inscribed. School-text. 

Meas. 70X70X27; light-colored; sun-dried, round tablet. 

Rev. not inscribed. School-text, 

Meas. 98X98X32; light brown, sun-dried, round tablet. 
Rev. not inscribed. School-text. 
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INDEX OF TABLETS 


Museum 

Number 

Text 

Number 

Museum 

Number 

Text 

Number 

Museum 

Number 

36 

125 

4733 

! 48 

4791 

326 

i 90 

4734 

! 32 

1 4881 

332 

122 

4736 

' 19 

i 4882 

334 

>33 

4737 

80 

i 4883 

458 

129 

4738 

42 

1 4884 

589 

118 

4741 

66 

: 3879 

590 

I 12 

4743 

1 83 

6498 

591 

127 

4744 

38 

6501 

1209 

119 

4745 

78 

6551 

1236 

9 

4746 

31 

7040 

1307 

21 

4747 

18 

7042 

1398 

24 

4749 

27 1 

7043 

1505 

120 

4750 

79 

7044 

1516 

106 

4731 

36 

7043 

1532 

128 

4732 

■7 1 

7046 

>543 

!2I 

4754 

76 1 

7047 

1356 

126 

4755 

33 ! 

7124 

1572 

124 

4736 

16 

7125 

1596 

135 

4757 

50 

7126 

1636 

132 

4758 

45 

7127 

1693 

I 10 

4759 

28 

7169 

1701 

108 

4760 

30 

7182 

3626 

88 

4761 
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PLATE LX 
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BABYU PUB. UNIV. MUSEUM VOL. 
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PLATE LXVI 
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PLATE LXXIM 
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BABYL. PUB. UNIV. MUSEUM VOL. 












BABYL. pub. UNIV. MUSEUM VOL. 













BABYL. PUB. UNIV MUSE.UM VOL 
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BABYL. FUB. UNIV. MUSEUM VOL. 1 


PLATE CXXIV 
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